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Pauri.
   
Sirve al Señor para siempre, Él actúa de inmediato. Él tendió el Firmamento a través de los Cielos y en un instante 

Él crea y destruye. Él Mismo creó el mundo y observa Su Omnipotencia Creativa. El Manmukj soberbio será obligado 
a entregar cuentas y enfrentará la consecuencia de sus acciones.	 P.1281.

La cuenta del Gurmukj es pagada con honor, y el Señor lo bendice con el Tesoro de Su Alabanza. No hay manos que lleguen 
hasta ahí y nadie escuchará los lamentos. El Verdadero Guru será tu Mejor Amigo ahí y en el último instante te salvará. Estos 
seres deberían servir tan sólo al Guru, al Señor Creador por encima de las cabezas de todos.	 (6)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Oh, Chatrik, todos añoran al mismo Señor que tú llamas. Cuando Él otorga Su Gracia entonces llueve y los campos 
y los bosques florecen y reverdecen. Por la Gracia del Guru, Él es encontrado. Extraordinarios son los que entienden 
esto. Sentado o parado medita continuamente en Él por siempre y para siempre. Oh, dice Nanak, el Néctar Ambrosial 
es rociado por siempre y el Señor se lo da al Gurmukj.  	 (1)

 Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Cuando el mundo sufre de dolor ellos llaman al Señor mediante oraciones amorosas, y el Señor, de manera natural, 
escucha y otorga consuelo. Él comanda al dios de la lluvia y la lluvia cae a torrentes, el maíz y la riqueza son producidos 
en prosperidad e inestimable abundancia. Oh, dice Nanak, alaba el Naam, el Nombre del Señor, pues Él llega y da 
Sustento a todos sus seres. Alimentándose así, la Paz llega y el mortal deja de sufrir.	 (2)

Pauri.

Oh, Querido Señor eres la Verdad de las Verdades y amalgamas en Tu Propio Ser a quiénes te Son Verdaderos. Los 
que se encuentran atrapados en la dualidad, permanecen de ese lado; enredados en la falsedad, no pueden fundirse en 
el Señor. Tú Mismo unes y Tú Mismo separas, y así muestras Tu Omnipotencia Creativa. El apego trae la Tristeza de 
la Separación y el mortal actúa de acuerdo a su destino prefijado. Ofrezco mi ser en sacrificio a quiénes permanecen 
apegados, con todo Amor, a los pies del Señor. Son como el loto que permanece desapegado flotando sobre el agua. 
Ellos viven en Paz llenos de Belleza para siempre y erradican su arrogancia interior. Nunca sufren separación o pena y 
son fundidos en el Señor. 	 (7)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Oh, dice Nanak, alaben al Señor, pues todo está en Su Poder. Sírvanlo, oh mortales, pues no hay otro como Él. Dios 
Nuestro Señor habita en el interior de la mente del Gurmukj y así éste encuentra la Paz por siempre y para siempre. Toda 
su ansiedad desaparece y nunca se muestra cínico. Lo que sea que ocurre sucede de forma natural. No hay hada más 
que decir al respecto. Cuando el Señor Verdadero habita en la mente, los deseos son cumplidos. Oh, dice Nanak, Él es 
el que escucha la Plegaria de aquéllos que están en Sus Manos.	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

El Néctar Ambrosial cae continuamente. Entiende, los que como Gurmukjs comprenden esto conservan al Néctar 
Ambrosial del Señor enaltecido en su corazón. Ellos beben de Éste y permanecen para siempre unidos en el Señor, de 
esa manera, conquistan su egoísmo y la sed de sus deseos. El Nombre del Señor es Néctar Ambrosial, el Señor rocía su 
Gracia y llueve. Oh, dice Nanak, el Gurmukj percibe al Señor, a la Suprema Alma.	 (2)     P.1282.

Pauri.

¿Cómo lo invaluable puede ser evaluado? Sin apreciarlo, Él no puede ser obtenido. Medita en la Palabra del Shabd 
del Guru e inmerge tu ser en su Virtudes Gloriosas. Él Mismo se evalúa y Él Mismo se une a Su Propio Ser, su Valor 
no puede ser estimado. Acerca de esto no hay nada más que decir. Ofrezco mi ser en sacrificio al Guru, Él me ha hecho 
tomar Conciencia de esta Verdad. El mundo ha sido engañado y el Néctar Ambrosial está siendo plagiado, pero el 
Manmukj soberbio no se da cuenta.

Sin el Nombre nada se irá con él. Sólo desperdicia su vida y parte. Quienes siguen la Enseñanza del Guru permanecen 
Despiertos y Conscientes, preservan y protegen el Hogar de su corazón. Los malvados no tienen poder en contra de 
ellos. 	 (8)

pa-orji.
so jar sada sarevi-e yis karat na lage var.
adane akas kar kjin meh dhaji usaranjar.
ape yagat upa-e ke kudrat kare vichar.
manmukj age lekja mangi-e bajuti jove mar.
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gurmukj pat si-o lekja nibrje bakjse sifat bhandar.
othe jath na aprje kuk na suni-e pukar.
othe satgur beli jove kadh la-e anti var.
ena yanta no jor seva naji satgur sir kartar. ||6||
shlok mehla 3.
babiha yis no tu pukarda tis no loche sabh ko-e.
apni kirpa kar ke vassi van tarin jari-a jo-e.
gur parsadi pa-i-e virla buyhe ko-e.
bahdi-a uth-di-a nit Dhi-a-i-e sada sada sukj jo-e.
Nanak amrit sad hi varasda gurmukj deve jar so-e. ||1||
mehla 3.
kalmal jo-i medni ardas kare liv la-e.
sache suni-a kann de Dhirak deve sahy subha-e.
indre no furma-i-a vutha chhahbar la-e.
an Dhan upye bajo ghana kimat kajan na ya-e.
Nanak nam salaji tu sabhna yi-a deda riyak sambaji.
yit kjaDhe sukj upye fir dukj na lage a-e. ||2||
pa-orji.
jar yi-o sacha sach tu sache lehi mila-e.
duye duyi taraf he kurh mile na mili-a ya-e.
ape yorh vichjorji-e ape kudrat de-e dikja-e.
moh sog viyog he purab likji-a kama-e.
ha-o balijari tin ka-o yo jar charni raje liv la-e.
yi-o yal meh kamal alipat he esi banat bana-e.
se sukji-e sada sohne yinH vichaju ap gava-e.
tinH sog viyog kade naji yo jar ke ank sama-e. ||7||
shlok mehla 3.
Nanak so salaji-e yis vas sabh kichh jo-e.
tise sarevihu paranijo tis bin avar na ko-e.
gurmukj jar parabh man vase taN sada sada sukj jo-e.
sahsa mul na jova-i sabh chinta vichaju ya-e.
yo kichh jo-e so sehye jo-e kahna kichhu na ya-e.
sacha sajib man vase taN man chindi-a fal pa-e.
Nanak tin ka akji-a ap sune ye la-i-an panne pa-e. ||1||
mehla 3.
amrit sada varasda buyhan buyhanjar.
gurmukj yinHi buyhi-a jar amrit rakji-a ur Dhar.
jar amrit piveh sada rang rate ja-ume tarisna mar.
amrit jar ka nam he varse kirpa Dhar.
Nanak gurmukj nadri a-i-a jar atam ram murar. ||2||
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pa-orji.
atul ki-o toli-e vin tole pa-i-a na ya-e.
gur ke sabad vichari-e gun meh raje sama-e.
apna ap ap tolsi ape mile mila-e.
tis ki kimat na pave kahna kichhu na ya-e.
ha-o balijari gur apne yin sachi buyh diti buyha-e.
yagat muse amrit luti-e manmukj buyh na pa-e.
vin nave nal na chalsi yasi yanam gava-e.
gurmati yage tinHi ghar rakji-a duta ka kichh na 
vasa-e. ||8||

pauVI ] so hir sdw sryvIAY ijsu krq 
n lwgY vwr ] Awfwxy Awkws kir iKn 
mih Fwih auswrxhwr ] Awpy jgqu aupwie 
kY kudriq kry vIcwr ] mnmuK AgY lyKw 
mMgIAY bhuqI hovY 
  
mwr ] gurmuiK piq isau lyKw inbVY bKsy 
isPiq BMfwr ] EQY hQu n ApVY kUk n 
suxIAY pukwr ] EQY siqguru bylI hovY kiF 
ley AMqI vwr ] eynw jMqw no hor syvw nhI 
siqguru isir krqwr ]6] slok mÚ 3 ] 
bwbIhw ijs no qU pUkwrdw iqs no locY sBu 
koie ] ApxI ikrpw kir kY vssI vxu  iqRxu 
hirAw hoie ] gur prswdI pweIAY ivrlw 
bUJY koie ] bhidAw auTidAw inq iDAwe-
IAY sdw sdw suKu hoie ] nwnk AMimRqu sd 
hI vrsdw gurmuiK dyvY hir soie ]1] mÚ 
3 ] klmil hoeI mydnI Ardwis kry ilv 
lwie ] scY suixAw kMnu dy DIrk dyvY shij 
suBwie ] ieMdRY no PurmwieAw vuTw Chbr 
lwie ] Anu Dnu aupjY bhu Gxw kImiq 
khxu n jwie ] nwnk nwmu slwih qU sBnw 
jIAw dydw irjku sMbwih ] ijqu KwDY suKu 
aUpjY iPir dUKu n lwgY Awie ]2] pauVI 
] hir jIau scw scu qU scy lYih imlwie ] 
dUjY dUjI qrP hY kUiV imlY n imilAw jwie 
] Awpy joiV ivCoiVAY Awpy kudriq dyie 
idKwie ] mohu sogu ivjogu hY pUrib iliKAw 
kmwie ] hau bilhwrI iqn kau jo hir 
crxI rhY ilv lwie ] ijau jl mih kmlu 
Ailpqu hY AYsI bxq bxwie ] sy suKIey 
sdw sohxy ijn@ ivchu Awpu gvwie ] iqn@ 
sogu ivjogu kdy nhI jo hir kY AMik smwie 
]7] slok mÚ 3 ] nwnk so swlwhIAY ijsu 
vis sBu ikCu hoie ] iqsY sryivhu pRwxIho 
iqsu ibnu Avru n koie ] gurmuiK hir pRBu 
min vsY qW sdw sdw suKu hoie ] shsw 
mUil n hoveI sB icMqw ivchu jwie ] jo 
ikCu hoie su shjy hoie khxw ikCU n jwie 
] scw swihbu min vsY qW min icMidAw 
Plu pwie ] nwnk iqn kw AwiKAw Awip 
suxy ij lieAnu pMnY pwie ]1] mÚ 3 ] 
AMimRqu sdw vrsdw bUJin bUJxhwr ] gur-
muiK ijn@I buiJAw hir AMimRqu riKAw auir 
Dwir ] hir AMimRqu pIvih sdw rMig rwqy 
haumY iqRsnw mwir ] AMimRqu hir kw nwmu hY 
vrsY ikrpw Dwir ] nwnk gurmuiK ndrI 
AwieAw hir Awqm rwmu murwir ]2] 
  
pauVI ] Aqulu ikau qolIAY ivxu qoly 
pwieAw n jwie ] gur kY sbid vIcwrIAY 
gux mih rhY smwie ] Apxw Awpu Awip 
qolsI Awpy imlY imlwie ] iqs kI kImiq 
nw pvY khxw ikCU n jwie ] hau bilh-
wrI gur Awpxy ijin scI bUJ idqI buJwie 
] jgqu musY AMimRqu lutIAY mnmuK bUJ n 
pwie ] ivxu nwvY nwil n clsI jwsI jnmu 
gvwie ] gurmqI jwgy iqn@I Gru riKAw 
dUqw kw ikCu n vswie ]8]
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Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
El Chatrik no solloza, no dejes que esta mente tuya esté tan sedienta por una gota de agua. Obedece el Jukam del 

Mandato de Tu Señor y Maestro, y tu sed será saciada. Tu Amor por Él se incrementará cuatro veces más.	 (1)
Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Oh, Chatvik, tu lugar está en el agua, te mueves alrededor de ella pero no la aprecias y por eso lloras. En el agua 

o en la tierra llueve en las tres direcciones. No hay lugar que se encuentre seco, con tanta lluvia los que mueren de sed 
les llega la fortuna. Oh, dice Nanak, los Gurmukjs comprenden que el Señor habita en sus mentes.	 (2)

Pauri.
Los maestros Yoguis, los célibes, los Sidhas, y los maestros espirituales no han podido encontrar los límites del 

Señor. Los Gurmukjs meditan en el Naam y se inmergen en Ti, oh, Señor. Por treinta y seis épocas, Dios permaneció 
en total oscuridad, pues eso le complació. La vasta expansión del agua cundió por todas partes. El Creador de Todo es 
Infinito, Eterno e Inaccesible. Él dio forma al fuego y al conflicto, al hambre y a la sed. La muerte merodea sobre las 
cabezas de la gente del mundo que vive en la dualidad. El Señor Salvador salva a quiénes comprenden la Palabra del 
Shabd.	 (9)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
La lluvia cae por todas partes y de acuerdo a la Voluntad del Dios Amoroso, los árboles reverdecen lustrosos. Los 

que permanecen inmersos en la Palabra del Guru, por Su Gracia, oh, dice Nanak, obtienen Paz y el dolor de estas 
criaturas se va.	 (1)

 Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
La noche está llena de gotitas de rocío. Los relámpagos alumbran y la lluvia cae torrencialmente. Alimento 

y riqueza son producidos en abundancia cuando llueve, si esa es la Voluntad de Dios. Consumiendo la comida 
y la riqueza, las mentes de las criaturas se satisfacen y adoptan el modo de vida de la unión. Esta riqueza es 
la Obra del Señor Creador, algunas veces va y otras viene. Pero el Naam es la Riqueza del sabio espiritual, y 
lo compenetra todo, prevalece por siempre. Oh, dice Nanak, quiénes son bendecidos con Su Mirada de Gracia 
reciben esta Riqueza.	 (2)

Pauri.
Él Mismo hace y Él Mismo cuida que se cumpla. ¿Con quién me puedo quejar? Él Mismo llama al mortal a rendir 

cuentas, Él Mismo lo hace actuar. Lo que le complace a Él eso ocurre. Sólo un tonto cree que manda. El Señor Mismo 
salva y redime, Él es Quién perdona. Él Mismo ve, él Mismo escucha y da Su Soporte a todos. Sólo Él compenetra y 
prevalece en todo, considerando a todos y a cada uno.	 P.1283.

El Gurmukj medita en el ser apegado amorosamente al Señor Verdadero. Oh, dice Nanak, ¿A quién podemos 
preguntar? Él Mismo es el Gran Dador.	 (10)

 
Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
El mundo es el Chatvik, que nadie tenga duda. El Chatvik es un animal y no tiene entendimiento. El Nombre de 

Señor es el Néctar Ambrosial, bebiéndolo la sed se calma. Oh, dice Nanak, los Gurmukjs que beben de Él nunca más 
se encontrarán afligidos por su sed. 	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Malar es una Raga suave y relajante. Meditar en el Señor trae Paz y Tranquilidad.      
Cuando el Señor Amado otorga Su Gracia, la lluvia cae sobre la gente del mundo. De esta lluvia las criaturas 

encuentran las formas y las maneras para vivir, la belleza de la tierra se muestra. Oh, dice Nanak, este mundo es todo 
agua. Todo vino del agua. Por la Gracia del Guru, excepcionales son aquéllos que toman Conciencia del Señor. Esos 
seres humildes encuentran la Liberación para siempre. 	 (2)

Pauri.
Oh, Dios Nuestro Señor, Verdadero e Independiente, sólo Tú eres mi Señor y Maestro. Tú Mismo lo eres todo. 

Nadie más vale. Falso es el orgullo del hombre. Verdad es Tu Grandeza Gloriosa. Yendo y viniendo en la reencarnación, 
los seres y las especies llegan a existir en este mundo, pero si el mortal sirve al Verdadero Guru, su existencia cobra 
validez. Y si erradica el egoísmo del interior de su ser, no será juzgado. El Manmukj arrogante se pierde en el oscuro 
apego emocional, como el que se pierde en la maleza salvaje. Innumerables errores son borrados aún con una pequeña 
partícula del Nombre del Señor.	 (11)

slok mÚ 3 ] bwbIhw nw ibllwie nw qr-
swie eyhu mnu Ksm kw hukmu mMin ] nwnk 
hukim mMinAY iqK auqrY cVY cvgil vMnu ]1] 
mÚ 3 ] bwbIhw jl mih qyrw vwsu hY jl hI 
mwih iPrwih ] jl kI swr n jwxhI qW qUM 
kUkx pwih ] jl Ql chu idis vrsdw KwlI 
ko Qwau nwih ] eyqY jil vrsdY iqK mrih 
Bwg iqnw ky nwih ] nwnk gurmuiK iqn soJI 
peI ijn visAw mn mwih ]2] pauVI ] nwQ 
jqI isD pIr iknY AMqu n pwieAw ]  gur-
muiK nwmu iDAwie quJY smwieAw ] jug CqIh 
gubwru iqs hI BwieAw ] jlw ibMbu Asrwlu 
iqnY vrqwieAw ] nIlu AnIlu AgMmu srjIqu 
sbwieAw ] Agin aupweI vwdu BuK iqh-
wieAw ] dunIAw kY isir kwlu dUjw BwieAw 
] rKY rKxhwru ijin sbdu buJwieAw ]9] 
slok mÚ 3 ] iehu jlu sB qY vrsdw vrsY 
Bwie suBwie ] sy ibrKw hrIAwvly jo gurmuiK 
rhy smwie ] nwnk ndrI suKu hoie eynw jMqw 
kw duKu jwie ]1] mÚ 3 ] iBMnI rYix cmi-
kAw vuTw Chbr lwie ] ijqu vuTY Anu Dnu 
bhuqu aUpjY jW shu kry rjwie ] ijqu KwDY mnu 
iqRpqIAY jIAW jugiq smwie ] iehu Dnu krqy 
kw Kylu hY kdy AwvY kdy jwie ] igAwnIAw kw 
Dnu nwmu hY sd hI rhY smwie ] nwnk ijn 
kau ndir kry qW iehu Dnu plY pwie ]2] 
pauVI ] Awip krwey kry Awip hau kY isau 
krI pukwr ] Awpy lyKw mMgsI Awip krwey 
kwr ] jo iqsu BwvY so QIAY hukmu kry gwvwru 
] Awip Cfwey CutIAY Awpy bKsxhwru ] Awpy 
vyKY suxy Awip sBsY dy AwDwru ] sB mih eyku 
vrqdw 
  
isir isir kry bIcwru ] gurmuiK Awpu vIc-
wrIAY lgY sic ipAwru ] nwnk iks no 
AwKIAY Awpy dyvxhwru ]10] slok mÚ 3 
] bwbIhw eyhu jgqu hY mq ko Brim Bulwie 
] iehu bwbINhw psU hY ies no bUJxu nwih ] 
AMimRqu hir kw nwmu hY ijqu pIqY iqK jwie ] 
nwnk gurmuiK ijn@ pIAw iqn@ bhuiV n lwgI 
Awie ]1] mÚ 3 ] mlwru sIql rwgu hY hir 
iDAwieAY sWiq hoie ] hir jIau ApxI ik®pw 
kry qW vrqY sB loie ] vuTY jIAw jugiq hoie 
DrxI no sIgwru hoie ] nwnk iehu jgqu sBu 
jlu hY jl hI qy sB koie ] gur prswdI ko 
ivrlw bUJY so jnu mukqu sdw hoie ]2]  pau-
VI ] scw vyprvwhu ieko qU DxI ] qU sBu ikCu 
Awpy Awip dUjy iksu gxI ] mwxs kUVw grbu 
scI quDu mxI ] Awvw gauxu rcwie aupweI 
mydnI ] siqguru syvy Awpxw AwieAw iqsu 
gxI ] jy haumY ivchu jwie q kyhI gxq gxI 
] mnmuK moih gubwir ijau Bulw mMiJ vxI ] 
kty pwp AsMK nwvY iek kxI ]11]

shlok mehla 3.
babiha na billa-e na tarsa-e eu man kjasam ka 
juk’m man.
Nanak juk’m mani-e tikj utre charje chavgal vann. ||1||
mehla 3.
babiha yal meh tera vas he yal hi maji firaji.
yal ki sar na yanhi taN tuN kukan paji.
yal thal chaju dis varasda kjali ko tha-o naji.
ete yal varsade tikj mareh bhag tina ke naji.
Nanak gurmukj tin soyhi pa-i yin vasi-a man maji. ||2||
pa-orji.
nath yati siDh pir kine ant na pa-i-a.
gurmukj nam Dhi-a-e tuyhe sama-i-a.
yug chhatih gubar tis hi bha-i-a.
yala bimb asral tine varta-i-a.
nil anil agamm saryit saba-i-a.
agan upa-i vad bhukj tiha-i-a.
duni-a ke sir kal duya bha-i-a.
rakje rakjanjar yin sabad buyha-i-a. ||9||
shlok mehla 3.
ih yal sabh te varasda varse bha-e subha-e.
se birkja jari-avle yo gurmukj raje sama-e.
Nanak nadri sukj jo-e ena yanta ka dukj ya-e. ||1||
mehla 3.
bjinni ren chamki-a vutha chhahbar la-e.
yit vuthe an Dhan bajut upye yaN sajo kare rea-e.
yit kjaDhe man taripat-i-e yi-aN yugat sama-e.
ih Dhan karte ka kjel he kade ave kade ya-e.
gi-ani-a ka Dhan nam he sad hi raje sama-e.
Nanak yin ka-o nadar kare taN ih Dhan pale pa-e. ||2||
pa-orji.
ap kara-e kare ap ja-o ke si-o kari pukar.
ape lekja mangsi ap kara-e kar.
yo tis bhave so thi-e juk’m kare gavar.
ap chhada-e chhuti-e ape bakjsanjar.
ape vekje sune ap sabhse de aDhar.
sabh meh ek varatda sir sir kare bichar.
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gurmukj ap vichari-e lage sach pi-ar.
Nanak kis no akji-e ape devanjar. ||10||
shlok mehla 3.
babiha eu yagat he mat ko bharam bhula-e.
ih babiNha pasu he is no buyhan naji.
amrit jar ka nam he yit pite tikj ya-e.
Nanak gurmukj yinH pi-a tinH bajurh na lagi a-e. ||1||
mehla 3.
malar sital rag he jar Dhi-a-i-e saNt jo-e.
jar yi-o apni kirpa kare taN varte sabh lo-e.
vuthe yi-a yugat jo-e Dharni no sigar jo-e.
Nanak ih yagat sabh yal he yal hi te sabh ko-e.
gur parsadi ko virla buyhe so yan mukat sada jo-e. ||2||
pa-orji.
sacha veparvaju iko tu Dhani.
tu sabh kichh ape ap duye kis gani.
manas kurja garab sachi tuDh mani.
ava ga-on racha-e upa-i medni.
satgur seve apna a-i-a tis gani.
ye ja-ume vichaju ya-e ta kei ganat gani.
manmukj mohi gubar yi-o bhula manyh vani.
kate pap asaNkj nave ik kani. ||11||
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slok mÚ 3 ] bwbIhw KsmY kw mhlu n 
jwxhI mhlu dyiK Ardwis pwie ] AwpxY 
BwxY bhuqw bolih boilAw Qwie n pwie ] 
Ksmu vfw dwqwru hY jo ieCy so Pl pwie  ] 
bwbIhw ikAw bpuVw jgqY kI iqK jwie ]1] 
mÚ 3 ] bwbIhw iBMnI rYix boilAw shjy sic 
suBwie ] iehu jlu myrw jIau hY jl ibnu rhxu 
n jwie ] gur sbdI jlu pweIAY ivchu Awpu  
gvwie ] nwnk ijsu ibnu csw n jIvdI so 
siqguir dIAw imlwie ]2] pauVI ] KMf 
pqwl AsMK mY gxq n hoeI ] qU krqw 
goivMdu quDu isrjI quDY goeI ] lK caurwsIh 
mydnI quJ hI qy hoeI ] ieik rwjy Kwn mlUk 
khih khwvih koeI ] ieik swh sdwvih 
sMic Dnu dUjY piq KoeI ] ieik dwqy iek 
mMgqy sBnw isir soeI ] ivxu nwvY bwjwrIAw 
BIhwvil hoeI ] kUV inKuty nwnkw scu kry su 
hoeI ]12] slok mÚ 3 ] bwbIhw guxvMqI 
mhlu pwieAw AaugxvMqI dUir ] AMqir qyrY 
 hir vsY gurmuiK sdw hjUir ] kUk pukwr 
n hoveI ndrI ndir inhwl ] nwnk nwim 
rqy shjy 
  
imly sbid gurU kY Gwl ]1] mÚ 3 ] bw-
bIhw bynqI kry kir ikrpw dyhu jIA dwn 
] jl ibnu ipAws n aUqrY Cutik jWih myry 
pRwn ] qU suKdwqw byAMqu hY guxdwqw nyDwnu 
] nwnk gurmuiK bKis ley AMiq bylI hoie 
Bgvwnu ]2] pauVI ] Awpy jgqu aupwie 
kY gux Aaugx kry bIcwru ] qRY gux srb 
jMjwlu hY nwim n Dry ipAwru ] gux Coif 
Aaugx kmwvdy drgh hoih KuAwru ] jUAY 
jnmu iqnI hwirAw ikqu Awey sMswir ] scY 
sbid mnu mwirAw Aihinis nwim ipAwir ] 
ijnI purKI auir DwirAw scw AlK Apwru ] 
qU guxdwqw inDwnu hih AsI AvgixAwr ] 
ijsu bKsy so pwiesI gur sbdI vIcwru ]13] 
slok mÚ 5 ] rwiq n ivhwvI swkqW ijn@w 
ivsrY nwau ] rwqI idns suhylIAw nwnk 
hir gux gWau ]1] mÚ 5 ] rqn jvyhr 
mwxkw hBy mxI mQMin ] nwnk jo pRiB 
BwixAw scY dir sohMin ]2] pauVI ] scw 
siqguru syiv scu sm@wilAw ] AMiq KloAw 
Awie ij siqgur AgY GwilAw ] poih n skY 
jmkwlu scw rKvwilAw ] gur swKI joiq 
jgwie dIvw bwilAw ] mnmuK ivxu nwvY 
kUiVAwr iPrih byqwilAw ] psU mwxs cMim 
plyty AMdrhu kwilAw ] sBo vrqY scu scY 
sbid inhwilAw ] nwnk nwmu inDwnu hY pUrY 
guir dyKwilAw ]14] 

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Oh, Chatvik, no conoces la Mansión de la Presencia de Tu Señor y Maestro. Pon tus oraciones como ofrenda para 

que La puedas ver. Parloteas como te place, pero tu discurso no es aceptado. Tu Señor y Maestro es Tu Gran Dador. El 
Señor cumple cualquier deseo. No solamente la sed del pobre Chatvik, sino la sed del mundo entero será apaciguada.	
		  (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
La noche está cubierta de rocío, el Chatvik canta el Nombre Verdadero con facilidad e intuición. Esta agua es 

mi Alma y sin agua no sobrevivo. Mediante la Palabra del Shabd del Guru esta agua es obtenida y el egoísmo es 
erradicado del interior. Oh, dice Nanak, no puedo vivir ni por un instante sin Él. El Verdadero Guru me ha guiado hasta 
Encontrarlo.	 (2)

Pauri.
Incontables son los mundos y regiones inferiores, de número incalculable. Eres el Creador, el Señor del Universo. 

Tú lo creas todo y lo destruyes. Las ocho millones cuatrocientos mil especies de seres salieron de Ti, algunos seres 
fueron llamados reyes, emperadores y nobles; otros dicen ser banqueros y acumulan todo tipo de riqueza, pero en la 
dualidad todos ellos pierden su honor. Algunos son dadores, otros pordioseros, pero Dios está por encima de la cabeza 
de todos. Sin el Nombre, son unas horribles y vulgares piltrafas. La falsedad no durará, pues lo que sea que el Señor 
hace, eso viene a suceder. 	 (12)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Oh, Chatvik, la virtuosa novia Alma llega hasta la Mansión de la Presencia del Señor. La viciosa e indigna permanece 

lejos. Profundamente, en el interior de tu ser, el Señor habita. El Gurmukj percibe su Presencia. Cuando el Señor otorga su 
Mirada de Gracia, el mortal deja de sollozar y acongojarse. Oh, dice Nanak, quiénes están imbuidos en el Naam intuitivamente 
se inmergen en el Señor, pues ellos practican la Palabra del Shabd del Guru. 	 (1)     P.1284.

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
El Chatvik reza, oh, Señor dame Tu Gracia y bendíceme con el Regalo de la Vida del Alma. Sin agua, mi sed no es calmada 

y la respiración de mi vida termina y se va; Eres el Dador de Paz. Oh, Infinito Dios Nuestro Señor, eres el Dador de lo Tesoros 
de Virtud. Dice Nanak, el Gurmukj es perdonado; al final el Señor será tu Único Amigo. 	 (2)

 
Pauri.
Él creó al mundo y toma en cuenta los méritos y deméritos de los mortales. Quiénes se dejan enredar en las tres 

Gunas, terminan no amando el Nombre del Señor. Haciendo a un lado la Virtud, viven en la maldad, y sólo encontrarán 
miseria en la Corte del Señor. Ellos pierden la apuesta de su vida. ¿Por qué llegaron a este mundo? Sin embargo, 
quiénes conquistan y controlan su mente, mediante la Palabra del Shabd, día y noche aman el Naam y enaltecen al 
Verdadero, Invisible e Infinito Señor en sus corazones.

Tú, oh Señor, eres el Dador, el Tesoro de Virtud, y yo nada merezco, pues vivo en el vicio. Sólo te encuentra ese a quién 
perdonas y das Tu Bendición, pues lo inspiras a meditar en la Palabra del Shabd del Guru. 	 (13)

 
Shlok, Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino
Los cínicos, privados de Fe, se olvidan del Nombre del Señor. La noche de sus vidas transcurre sin ninguna Paz. Oh, dice 

Nanak, sólo cantando las Alabanzas Gloriosas del Señor, los días y las noches se vuelven agradables.	 (1)
Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino
El brillo de joyas, diamantes y rubíes destella desde sus frentes. Oh, dice Nanak, quiénes complacen a Dios se 

muestran bellos en la Corte del Señor.	 (2)
Pauri.
Sirviendo al Guru Verdadero habito en el Señor Verdadero. Al final el trabajo que has realizado para el Guru Verdadero 

te será de gran Utilidad, pues el mensajero de la muerte no se le acerca a ese que está protegido por el Señor Verdadero. 
Encendiendo la lámpara de las enseñanzas del Guru, mi Conciencia ha sido despertada. Sin el Nombre, los Manmukjs 
arrogantes actúan falsamente y vagan esparciendo el mal. No son más que bestias envueltos en piel humana y su corazón 
está enegrecido. El Señor Verdadero prevalece en todo y a través de la Palabra del Shabd se le percibe. Oh, dice Nanak, 
el Naam es el Tesoro más Grandioso y el Guru Verdadero me lo reveló.	 (14)

shlok mehla 3.
babiha kjasme ka majal na yanhi majal dekj ardas pa-e.
apne bhane bajuta boleh boli-a tha-e na pa-e.
kjasam vada datar he yo ichhe so fal pa-e.
babiha ki-a bapurja yagte ki tikj ya-e. ||1||
mehla 3.
babiha bjinni ren boli-a sehye sach subha-e.
ih yal mera yi-o he yal bin rajan na ya-e.
gur sabdi yal pa-i-e vichaju ap gava-e.
Nanak yis bin chasa na yivdi so satgur di-a mila-e. ||2||
pa-orji.
kjand patal asaNkj me ganat na jo-i.
tu karta govind tuDh siryi tuDhe go-i.
lakj cha-orasih medni tuyh hi te jo-i.
ik ree kjan maluk kajeh kajaveh ko-i.
ik sah sadaveh sanch Dhan duye pat kjo-i.
ik date ik mangte sabhna sir so-i.
vin nave beari-a bjihaval jo-i.
kurh nikjute nanka sach kare so jo-i. ||12||
shlok mehla 3.
babiha gunvanti majal pa-i-a a-uganvanti dur.
antar tere jar vase gurmukj sada heur.
kuk pukar na jova-i nadri nadar nihal.
Nanak nam rate sehye mile sabad guru ke ghal. ||1||
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mehla 3.
babiha benti kare kar kirpa de yi-a dan.
yal bin pi-as na utre chhutak yaNhi mere paran.
tu sukj-data be-ant he gundata neDhan.
Nanak gurmukj bakjas la-e ant beli jo-e bhagvan. ||2||
pa-orji.
ape yagat upa-e ke gun a-ugan kare bichar.
tare gun sarab yanyal he nam na Dhare pi-ar.
gun chjod a-ugan kamavde dargeh johi kju-ar.
yu-e yanam tini jari-a kit a-e sansar.
sache sabad man mari-a ajinis nam pi-ar.
yini purkji ur Dhari-a sacha alakj apar.
tu gundata niDhan heh asi avgani-ar.
yis bakjse so pa-isi gur sabdi vichar. ||13||
shlok mehla 5.
rat na vihavi saktaN yinHa visre na-o.
rati dinas suheli-a Nanak jar gun gaN-o. ||1||
mehla 5.
ratan yavear manka jabhe mani mathann.
Nanak yo parabh bhani-a sache dar sohann. ||2||
pa-orji.
sacha satgur sev sach samHali-a.
ant kjalo-a a-e ye satgur age ghali-a.
pohi na sake yamkal sacha rakjvali-a.
gur sakji yot yaga-e diva bali-a.
manmukj vin nave kurji-ar fireh betali-a.
pasu manas chamm palete andraju kali-a.
sabjo varte sach sache sabad nihali-a.
Nanak nam niDhan he pure gur dekjali-a. ||14||
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slok mÚ 3 ] bwbIhY hukmu pCwixAw gur kY 
shij suBwie ] myGu vrsY dieAw kir gUVI 
Chbr lwie ] bwbIhy kUk pukwr rih geI 
suKu visAw min Awie ] nwnk so swlwhIAY 
ij dyNdw sBnW jIAw irjku smwie ]1] mÚ 
3 ] cwiqRk qU n jwxhI ikAw quDu ivic 
iqKw hY ikqu pIqY iqK jwie ] dUjY Bwie 
BrMimAw AMimRq jlu plY n pwie ] ndir kry 
jy AwpxI qW siqguru imlY suBwie ] nwnk 
siqgur qy AMimRq jlu pwieAw shjy rihAw 
smwie ]2] pauVI ] ieik vx KMif bYsih 
jwie sdu n dyvhI ] ieik pwlw kkru BMin 
sIqlu jlu hyNvhI ] ieik Bsm cV@wvih AMig 
mYlu n DovhI ] ieik jtw ibkt 
  
ibkrwl kulu Gru KovhI ] ieik ngn iPrih 
idnu rwiq n̂ØId n sovhI ] ieik Agin 
jlwvih AMgu Awpu ivgovhI ] ivxu nwvY qnu 
Cwru ikAw kih rovhI ] sohin Ksm duAwir 
ij siqguru syvhI ]15] slok mÚ 3 ] bw-
bIhw AMimRq vylY boilAw qW dir suxI pukwr ] 
myGY no Purmwnu hoAw vrshu ikrpw Dwir ] hau 
iqn kY bilhwrxY ijnI scu riKAw auir Dwir 
] nwnk nwmy sB hrIAwvlI gur kY sbid 
vIcwir ]1] mÚ 3 ] bwbIhw iev qyrI iqKw 
n auqrY jy sau krih pukwr ] ndrI siqguru 
pweIAY ndrI aupjY ipAwru ] nwnk swihbu 
min vsY ivchu jwih ivkwr ]2] pauVI ] 
ieik jYnI auJV pwie Durhu KuAwieAw ] iqn 
muiK nwhI nwmu n qIriQ n@wieAw ] hQI isr 
Kohwie n Bdu krwieAw ] kuicl rhih idn 
rwiq sbdu n BwieAw ] iqn jwiq n piq  
n krmu jnmu gvwieAw ] min jUTY vyjwiq 
jUTw KwieAw ] ibnu sbdY Awcwru n ikn hI 
pwieAw ] gurmuiK EAMkwir sic smwieAw 
]16] slok mÚ 3 ] swvix srsI kwmxI 
gur sbdI vIcwir ] nwnk sdw suhwgxI gur 
kY hyiq Apwir ]1] mÚ 3 ] swvix dJY gux 
bwhrI ijsu dUjY Bwie ipAwru ] nwnk ipr 
kI swr n jwxeI sBu sIgwru KuAwru ]2] 
pauVI ] scw AlK AByau hiT n pqIjeI 
] ieik gwvih rwg prIAw rwig n BIjeI 
] ieik nic nic pUrih qwl Bgiq n kI-
jeI  ] ieik AMnu n Kwih mUrK iqnw ikAw 
kIjeI ] iqRsnw hoeI bhuqu ikvY n DIjeI ] 
krm vDih kY loA Kip mrIjeI ] lwhw nwmu 
sMswir AMimRqu pIjeI ] hir BgqI Asnyih 
gurmuiK GIjeI ]17]

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.       

El Chatvik concibe, con toda intuición y mediante el Guru, el Jukam del Comando del Señor. Compasivamente las nubes 
se forman y la lluvia cae a torrentes. Los llantos y los sollozos del Chatvik han cesado y la Paz ha venido a habitar en su 
mente. Oh, dice Nanak, alaba al Señor, Quien cuida y da sustento a todas sus criaturas. 	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Oh, pajarillo Cuclillo, no comprendes la sed que hay en tu interior, ni lo que debes beber para saciarla. Vagas 
fascinado por la dualidad, sin obtener el Agua Ambrosial.

Es cuando Dios posa Su Mirada de Gracia cuando el mortal, de forma espontánea, encuentra al Verdadero Guru. 
Oh, dice Nanak, el Agua Ambrosial es obtenida del Verdadero Guru y así el mortal permanece inmerso en el Señor con 
facilidad.	 (2)

Pauri.
Algunos van y se internan en los bosques sin atender la llamada de nadie, algunos, en medio del invierno, rompen la capa 

de hielo y se inmergen en agua congelada; otros se untan cenizas en sus cuerpos y nunca se bañan; otros apestan con su pelo 
largo, enredado y hecho una telaraña, trayendo deshonor a su familia y a sus ancestros.	 P.1285.

Algunos otros vagan desnudos día y noche, tratando de no dormir; algunos más dañan su ser, caminando sobre el fuego. 
Pero escucha, sin el Nombre, cuando el cuerpo se convierte en cenizas ¿de qué vale hablar o llorar? Quienes sirven al Guru 
Verdadero viven excelsamente y bellos se ven en la Corte de Su Señor y Maestro. 	 (15)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
 El Chatvik trina en las horas ambrosiales de la mañana antes del amanecer. Sus oraciones son escuchadas en la 

Corte del Señor.
El Comando es dado a las nubes para que con misericordia dejen caer la lluvia. Ofrezco mi ser en sacrificio a 

quiénes enaltecen al Señor Verdadero en sus corazones. Oh, dice Nanak, mediante el Nombre, todos rejuvenecen, 
contemplando la Palabra del Shabd del Guru.	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Oh, Chatrik, esta no es la forma de clamar tu sed. Aunque llores y llores cientos de veces. Por la Gracia de Dios, 

el Guru Verdadero es encontrado y por Su Gracia el Amor crece. Oh, dice Nanak, cuando el Señor y Maestro habita en 
al mente, la maldad y la corrupción abandonan el interior.	 (2)

Pauri.
Algunos como los Yains pierden su tiempo en los bosques salvajes y debido a su destino son arruinados. El 

Naam, el Nombre del Señor no se encuentra en sus labios y no se bañan en los santuarios de peregrinos, con sus 
manos se arrancan el cabello, en vez de rasurarse. Sucios permanecen día y noche sin amor en la Palabra del Shabd, 
desperdiciando sus vidas, sin honor ni elevación espiritual, ni buen Karma.

Sus mentes permanecen impuras y falsas y lo que comen también es impuro.
Sin el Shabd, nadie logra una vida de buena conducta. El Gurmukj vive absorto en el Verdadero Señor Dios, el 

Creador del Universo.	 (16)
Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
En el mes de Sawan la novia es feliz, contemplando la Palabra del Shabd del Guru. Oh, dice Nanak, el Alma novia 

es feliz para siempre, pues su Amor por el Guru es ilimitado.  	 (1)
Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
En Sawan la novia viciosa es quemada y consumida por su apego y su amor a la dualidad. Oh, dice Nanak, ella no 

logra apreciar el Valor de su Señor Esposo y todos sus arreglos son inútiles.  	 (2)
Pauri.
El Verdadero, Invisible y Misterioso Señor no se obtiene por la terquedad. Algunos cantan de acuerdo a las Ragas 

tradicionales, pero al Señor no le complacen estas Ragas. Algunos bailan conservando el ritmo, pero no lo alaban con 
Devoción; algunos dejan de comer, ¿qué se puede hacer con esta bola de tontos? La sed y el deseo se han incrementado 
grandemente y nada trae satisfacción; algunos, atados a sus ritos se precipitan hacia la muerte. En este mundo, la 
ganancia viene sólo bebiendo del Néctar Ambrosial del Naam. Los Gurmukjs se reúnen para alabar y amar con toda 
Devoción al Señor. 	 (17)

shlok mehla 3.
babihe juk’m pachhani-a gur ke sahy subha-e.
megh varse da-i-a kar gurji chhahbar la-e.
babihe kuk pukar reh ga-i sukj vasi-a man a-e.
Nanak so salaji-e ye deNda sabhnaN yi-a riyak 
sama-e. ||1||
mehla 3.
chatrik tu na yanhi ki-a tuDh vich tikja he kit pite 
tikj ya-e.
duye bha-e bharammi-a amrit yal pale na pa-e.
nadar kare ye apni taN satgur mile subha-e.
Nanak satgur te amrit yal pa-i-a sehye raji-a sama-e. ||2||
pa-orji.
ik van kjand beseh ya-e sad na devhi.
ik pala kakar bhann sital yal heNvaji.
ik bhasam charjHavaji ang mel na Dhovhi.
ik yata bikat bikral kul ghar kjovhi.
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ik nagan fireh din rat niNd na sovhi.
ik agan yalaveh ang ap vigovaji.
vin nave tan chjar ki-a kaji rovhi.
sohan kjasam du-ar ye satgur sevhi. ||15||
shlok mehla 3.
babiha amrit vele boli-a taN dar suni pukar.
meghe no furman jo-a varsaju kirpa Dhar.
ha-o tin ke balijarne yini sach rakji-a ur Dhar.
Nanak name sabh jari-avali gur ke sabad vichar. ||1||
mehla 3.
babiha iv teri tikja na utre ye sa-o karaji pukar.
nadri satgur pa-i-e nadri upye pi-ar.
Nanak sajib man vase vichaju yaji vikar. ||2||
pa-orji.
ik yeni uyjarh pa-e Dharaju kju-a-i-a.
tin mukj naji nam na tirath nHa-i-a.
hathi sir kjoha-e na bhad kara-i-a.
kuchil rajeh din rat sabad na bha-i-a.
tin yat na pat na karam yanam gava-i-a.
man yuthe veyat yutha kja-i-a.
bin sabde acjar na kin hi pa-i-a.
gurmukj o-ankar sach sama-i-a. ||16||
shlok mehla 3.
savan sarsi kamni gur sabdi vichar.
Nanak sada suhagani gur ke het apar. ||1||
mehla 3.
savan dee gun bahri yis duye bha-e pi-ar.
Nanak pir ki sar na yan-i sabh sigar kju-ar. ||2||
pa-orji.
sacha alakj abhe-o jath na patiya-i.
ik gavaji rag pari-a rag na bjiy-i.
ik nach nach pureh tal bhagat na kiy-i.
ik ann na kjaji murakj tina ki-a kiy-i.
tarisna jo-i bajut kive na Dhiy-i.
karam vaDheh ke lo-a kjap mariya-i.
laja nam sansar amrit piy-i.
jar bhagti asnei gurmukj ghiy-i. ||17||
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slok mÚ 3 ] gurmuiK mlwr rwgu jo krih 
iqn mnu qnu sIqlu hoie ] gur sbdI eyku  
pCwixAw eyko scw soie ] mnu qnu scw scu 
min scy scI soie ] AMdir scI Bgiq hY 
shjy hI piq hoie ] kiljug mih Gor AMDwru 
hY mnmuK rwhu n koie ] sy vfBwgI nwnkw 
ijn gurmuiK prgtu hoie ]1] mÚ 3 ] ieMdu 
vrsY kir dieAw lokW min aupjY cwau ] 
ijs kY hukim ieMdu 
  
vrsdw iqs kY sd bilhwrY jWau ] gurmuiK 
sbdu sm@wlIAY scy ky gux gwau ] nwnk 
nwim rqy jn inrmly shjy sic smwau ]2] 
pauVI ] pUrw siqguru syiv pUrw pwieAw ] 
pUrY krim iDAwie pUrw sbdu mMin vswieAw 
] pUrY igAwin iDAwin mYlu cukwieAw ] hir 
sir qIriQ jwix mnUAw nwieAw ] sbid 
mrY mnu mwir DMnu jxydI mwieAw ] dir scY 
sicAwru scw AwieAw ] puiC n skY koie jW 
KsmY BwieAw ] nwnk scu slwih iliKAw 
pwieAw ]18] slok mÚ 1 ] kulhW dyNdy 
bwvly lYNdy vfy inlj ] cUhw Kf n mwveI 
iqkil bMn@Y Cj ] dyin@ duAweI sy mrih ijn  
kau dyin is jwih ] nwnk hukmu n jwpeI 
ikQY jwie smwih ] Psil AhwVI eyku nwmu 
swvxI scu nwau ] mY mhdUdu ilKwieAw KsmY 
kY dir jwie ] dunIAw ky dr kyqVy kyqy 
Awvih jWih ] kyqy mMgih mMgqy kyqy mMig 
mMig jwih ]1] mÚ 1 ] sau mxu hsqI 
iGau guVu KwvY pMij sY dwxw Kwie ] fkY PUkY 
Kyh aufwvY swih gieAY pCuqwie ] AMDI PUik 
mueI dyvwnI ] Ksim imtI iPir BwnI ]  
ADu gulHw icVI kw cugxu gYix cVI ibllwie 
] KsmY BwvY Ehw cMgI ij kry Kudwie Kudwie 
] skqw sIhu mwry sY imirAw sB ipCY pY 
Kwie ] hoie sqwxw GurY n mwvY swih gieAY 
pCuqwie ] AMDw iks no buik suxwvY ] KsmY 
mUil n BwvY ] Ak isau pRIiq kry Ak iqfw 
Ak fwlI bih Kwie ] KsmY BwvY Eho cMgw 
ij kry Kudwie Kudwie ] nwnk dunIAw cwir 
idhwVy suiK kIqY duKu hoeI ] glw vwly hYin 
Gxyry Cif n skY koeI ] mK̂ØI imTY mrxw 
] ijn qU rKih iqn nyiV n AwvY iqn Bau 
swgru qrxw ]2] pauVI ] Agm Agocru qU 
DxI scw AlK Apwru ] qU dwqw siB mMgqy 
ieko dyvxhwru ] ijnI syivAw iqnI suKu 
pwieAw gurmqI vIcwru ] ieknw no quDu eyvY 
Bwvdw mwieAw nwil ipAwru ] gur kY sbid 
slwhIAY AMqir pRym ipAwru ] ivxu pRIqI 
Bgiq n hoveI ivxu siqgur n lgY ipAwru 
] qU pRBu siB quDu syvdy iek FwFI kry pukwr 
] dyih dwnu sMqoKIAw 
  
scw nwmu imlY AwDwru ]19]

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

La mente y el cuerpo de esos Gurmukjs que cantan la Raga de Malhar viven en calma y frescura. Mediante la 
Palabra del Shabd del Guru, toman Conciencia del Uno, el Señor Verdadero. Sus cuerpos y mentes son verdaderos. 
Se les conoce como Verdad y viven obedeciendo al Señor Verdadero. La Verdadera Alabanza de Devoción vibra en la 
profundidad de su ser y de manera espontánea son bendecido con Honor.  Hay total oscuridad en la Era de Kali, los 
Manmukjs soberbios no pueden encontrar el camino. Oh, dice Nanak, benditos son los Gurmukjs a quienes el Señor les 
es revelado.	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Las nubes dejan caer su lluvia con Misericordia, y la Dicha crece en la mente de las personas. Ofrezco para siempre mi 
ser en sacrifico al Uno, por Cuyo Mandato, las nubes, se precipitan para dejar caer la lluvia.	P.1286.

 Los Gurmukjs habitan en la Palabra del Shabd y cantan las Gloriosas Alabanzas del Verdadero Señor. Oh, dice 
Nanak, esos seres humildes que viven imbuidos en el Naam son inmaculados y puros. De manera intuitiva se funden en 
el Verdadero Señor. 	 (2)

Pauri.

Sirviendo al Perfecto y Verdadero Guru he encontrado al Señor Perfecto. Meditando en el Señor Perfecto, por mi perfecto 
Karma, he enaltecido el Shabd en mi mente. A través de una perfecta meditación y sabiduría espiritual mis impurezas han 
desaparecido; mi Señor es el Santuario de Peregrinaje y mi Senote de Purificación. Lavo mi mente en Él. Bendita sea la 
madre que da a luz a ese ser que muere en el Shabd y conquista su mente. Él es verdadero en la Corte del Señor y su venida a 
este mundo es juzgada como verdadera. Nadie reta a ese ser, con quién el Señor y Maestro está complacido. Oh, dice Nanak, 
alabando al Verdadero Señor, el destino prescrito es activado.	 (18)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Quienes otorgan símbolos de reconocimiento son unos tontos, y quiénes los reciben no tienen vergüenza. El ratón 
no puede entrar a su agujero con una canasta amarrada a la cintura. Quiénes dan bendiciones morirán y a quiénes ellos 
bendicen también partirán. Oh, dice Nanak, nadie conoce el Mandato del Señor, a través del cuál todos partirán.

La Cosecha de Primavera es el Nombre del Señor, la de Otoño es el Nombre Verdadero. Recibo una carta de perdón 
de mi Señor y Maestro cuando llego hasta Su Corte; hay tantas cortes en el mundo y tantos que entran y salen de ahí, 
hay tantos mendigos pordioseando hasta la muerte. 	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

El elefante se come cincuenta Kilos de Guí y melaza, y doscientos cincuenta Kilos de maíz. Esparce el polvo 
por todo su cuerpo, pero cuando la respiración lo deja, él se acongoja. El ciego y el arrogante mueren locos, pero 
sometiéndose al Señor, uno Lo complace. 

El gorrión se come medio gramo y vuela en el cielo y trina. Si ese buen gorrión trina el Nombre del Señor, complace 
al Señor y Maestro. El poderoso tigre caza a cientos de venados y muchos otros animales se comen su desperdicio. Él 
se vuelve muy fuerte, es imposible que se mantenga contenido en su guarida; pero cuando se tiene que ir, se acongoja. 
¿Quién entonces se impresiona con el rugido de la ciega bestia?

Al Señor y Maestro no Le complace que se impresionen con el rugido. Al insecto le fascina la higuera, sobre su rama come 
de ella, pero si chasquea el Nombre del Señor se vuelve bueno y Lo complace. Oh, dice Nanak, el mundo dura sólo unos pocos 
días, viviendo en el placer, la pena se manifiesta. Hay muchos que hacen todo tipo de alardes, pero ninguno de ellos permanece 
desapegado del mundo. La mosca muere buscando lo dulce al pararse en la miel. Oh, Señor, la muerte no se les acerca a quiénes 
Tú proteges. A ellos los cargas y los sacas del aterrador océano del mundo.	 (2)

 Pauri.

Eres Inaccesible e Insondable. Oh, Infinito e Invisible Señor y Maestro, eres el Dador y todos piden a Tu Puerta, 
sólo Tú eres el Gran Dador. Quiénes Te sirven encuentran la Paz, al meditar en la Enseñanza del Guru. Y también, 
conforme a Tu Voluntad, algunos están encantados con Maya. 

Mediante la Palabra del Shabd del Guru alaba al Señor con todo Amor y Afecto desde tu interior, pues sin Amor no 
hay Devoción, y sin el Guru Verdadero el Amor no es enaltecido. Eres el Señor Dios, todos Te sirven. La oración mía, 
de Tu humilde Músico, pide la Bendición del Regalo del Contentamiento para que así reciba, yo, el Nombre Verdadero 
como Soporte.	 (19)    

shlok mehla 3.
gurmukj malar rag yo karaji tin man tan sital jo-e.
gur sabdi ek pachhani-a eko sacha so-e.
man tan sacha sach man sache sachi so-e.
andar sachi bhagat he sehye hi pat jo-e.
kaliyug meh ghor anDhar he manmukj raju na ko-e.
se vadbhagi nanka yin gurmukj pargat jo-e. ||1||
mehla 3.
ind varse kar da-i-a lokaN man upye cha-o.
yis ke juk’m ind varasda tis ke sad balijare yaN-o.
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gurmukj sabad samHali-e sache ke gun ga-o.
Nanak nam rate yan nirmale sehye sach sama-o. ||2||
pa-orji.
pura satgur sev pura pa-i-a.
pure karam Dhi-a-e pura sabad man vasa-i-a.
pure gi-an Dhi-an mel chuka-i-a.
jar sar tirath yan manu-a na-i-a.
sabad mare man mar Dhan yanedi ma-i-a.
dar sache sachiar sacha a-i-a.
puchh na sake ko-e yaN kjasme bha-i-a.
Nanak sach salaji likji-a pa-i-a. ||18||
shlok mehla 1.
kulhaN deNde bavle leNde vade nile.
chuha kjad na mav-i tikal banHe chhe.
deniH du-a-i se mareh yin ka-o den se yaji.
Nanak juk’m na yap-i kithe ya-e samaji.
fasal ajarji ek nam savni sach na-o.
me mehdud likja-i-a kjasme ke dar ya-e.
duni-a ke dar ket-rje kete avaji yaNhi.
kete mangeh mangte kete mang mang yaji. ||1||
mehla 1.
sa-o man jasti ghi-o gurh kjave pany se dana kja-e.
dake fuke kje udave saji ga-i-e pachhuta-e.
anDhi fuk mu-i devani.
kjasam miti fir bhani.
aDh gulHa chirji ka chugan gen charji billa-e.
kjasme bhave oha changi ye kare kjuda-e kjuda-e.
sakta sihu mare se miri-a sabh pichhe pe kja-e.
jo-e satana ghure na mave saji ga-i-e pachhuta-e.
anDha kis no buk sunave.
kjasme mul na bhave.
ak si-o parit kare ak tida ak dali baji kja-e.
kjasme bhave ojo changa ye kare kjuda-e kjuda-e.
Nanak duni-a cjar dijarje sukj kite dukj jo-i.
gala vale hen ghanere chhad na sake ko-i.
makjiN mithe marna.
yin tu rakjeh tin nerh na ave tin bha-o sagar tarna. ||2||
pa-orji.
agam agocjar tu Dhani sacha alakj apar.
tu data sabh mangte iko devanjar.
yini sevi-a tini sukj pa-i-a gurmati vichar.
ikna no tuDh eve bhavda ma-i-a nal pi-ar.
gur ke sabad salaji-e antar parem pi-ar.
vin pariti bhagat na jova-i vin satgur na lage pi-ar.
tu parabh sabh tuDh sevde ik dhadhi kare pukar.
deh dan santokji-a sacha nam mile aDhar. ||19||
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slok mÚ 1 ] rwqI kwlu GtY idin kwlu ] 
iCjY kwieAw hoie prwlu ] vrqix vriqAw 
srb jMjwlu ] BuilAw cuik gieAw qp qwlu 
] AMDw JiK JiK pieAw Jyir ] ipCY rovih 
ilAwvih Pyir ] ibnu bUJy ikCu sUJY nwhI ] 
moieAw roNih roNdy mir jWĥØI ] nwnk KsmY 
eyvY BwvY ] syeI muey ijin iciq n AwvY ]1] 
mÚ 1 ] muAw ipAwru pRIiq mueI muAw vYru  
vwdI ] vMnu gieAw rUpu ivxisAw duKI dyh 
rulI ] ikQhu AwieAw kh gieAw ikhu n 
sIE ikhu sI ] min muiK glw goeIAw kIqw 
cwau rlI ] nwnk scy nwm ibnu isr Kur 
piq pwtI ]2] pauVI ] AMimRq nwmu sdw 
suKdwqw AMqy hoie sKweI ] bwJu gurU jgqu 
baurwnw nwvY swr n pweI ] siqguru syvih 
sy prvwxu ijn@ joqI joiq imlweI ] so swihbu 
so syvku qyhw ijsu Bwxw mMin vsweI ] AwpxY 
BwxY khu ikin suKu pwieAw AMDw AMDu kmweI 
] ibiKAw kdy hI rjY nwhI mUrK BuK n jweI 
] dUjY sBu ko lig ivguqw ibnu siqgur bUJ n 
pweI ] siqguru syvy so suKu pwey ijs no ikrpw 
kry rjweI ]20] slok mÚ 1 ] srmu Drmu 
duie nwnkw jy Dnu plY pwie ] so Dnu imqRü n 
kWFIAY ijqu isir cotW Kwie ] ijn kY plY 
Dnu vsY iqn kw nwau PkIr ] ijn@ kY ihrdY 
qU vsih qy nr guxI ghIr ]1] mÚ 1 ] duKI 
dunI shyVIAY jwie q lgih duK ] nwnk scy 
nwm ibnu iksY n lQI BuK ] rUpI BuK n auqrY 
jW dyKW qW BuK ] jyqy rs srIr ky qyqy lgih 
duK ]2] mÚ 1 ] AMDI kMmI AMDu mnu min 
AMDY qnu AMDu ] ickiV lwieAY ikAw QIAY jW 
qutY pQr bMDu ] bMDu qutw byVI nhI nw qulhw 
nw hwQ ] nwnk scy nwm ivxu kyqy fuby swQ 
]3] mÚ 1 ] lK mx suienw lK mx rupw 
lK swhw isir swh ] lK lskr lK vwjy 
nyjy lKI GoVI pwiqswh ] ijQY swieru lµGxw 
Agin pwxI Asgwh ] kMDI idis n AwveI 
DwhI pvY khwh ] nwnk EQY jwxIAih swh  
kyeI pwiqswh ]4] pauVI ] ieknw glIN 
jMjIr bMid rbwxIAY ] bDy Cutih sic scu 
pCwxIAY ] 
  
iliKAw plY pwie so scu jwxIAY ] hukmI 
hoie inbyVu gieAw jwxIAY ] Baujl qwrx-
hwru sbid pCwxIAY ] cor jwr jUAwr pIVy 
GwxIAY ] inMdk lwieqbwr imly hV@vwx-
IAY ] gurmuiK sic smwie su drgh jwxIAY 
]21]

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino  	 P.1287.

A través de la noche el tiempo transcurre y a través del día también. El cuerpo se desgasta y se vuelve como paja. 
Todo mundo está involucrado y enredado en los asuntos mundanos, y de manera equívoca, el mortal renuncia, una y 
otra vez, al Sendero del Servicio; el tonto es atrapado en el conflicto, molesto y preocupado. ¿Pueden los que lloran 
a quién ha muerto regresarlo a la vida? Sin despertar su Conciencia nadie logra el entendimiento. Quiénes le lloran 
al muerto también morirán. Oh, dice Nanak, ésta es la Voluntad de Nuestro Señor y Maestro, quiénes no recuerdan al 
Señor están muertos.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

El amor muere, el afecto muere, el odio y la contienda mueren. El color se desvanece, la belleza también, el cuerpo sufre y 
se colapsa. ¿De dónde viene él, a dónde va? ¿Existió o no? El soberbio Manmukj, en sus fiestas y placeres, hace alardes vacíos, 
pero oh, dice Nanak, sin el Nombre Verdadero su honor es exprimido de cabeza a pies.	 (2)

Pauri.

El Naam Ambrosial, el Nombre del Señor, es para siempre el Dador de Paz y será tu ayuda y soporte al final. Sin el 
Guru el mundo se aturde en la locura, no se aprecia el Valor del Naam. Quiénes sirven al Guru Verdadero son aceptados 
y su luz se inmerge en la Luz Divina. El Sirviente que enaltece la Voluntad del Señor en su mente, se vuelve Uno con su 
Señor y Maestro. Dime ¿quién ha encontrado la Paz, siguiendo su propia voluntad? El ciego actúa en la ceguera y nadie 
logra la Plenitud y el Contentamiento a través de la maldad y la corrupción. Así el hambre del tonto no es saciada, apegados 
a la dualidad todos son arruinados, pues sin el Verdadero Guru no hay Entendimiento. Quiénes sirven al Guru Verdadero 
encuentran Paz y son bendecidos con la Gracia por la Voluntad del Señor.	 (20)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

La modestia y la rectitud son cualidades de quiénes han sido bendecidos con la Verdadera Riqueza. No tomes como 
amiga a aquella riqueza que te conduce a que te asesten en la cabeza. Quiénes poseen esta riqueza mundana son los pobres, 
pero aquéllos en los que Habitas en su corazón, oh, Señor, son los océanos de Virtud. 	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Las posesiones mundanas se obtienen con dolor y sufrimiento, y cuando se van, dejan sólo dolor y sufrimiento. Oh, dice 
Nanak, sin el Nombre Verdadero, la añoranza nunca será saciada. La belleza no satisface el hambre, pues cuando el hombre ve 
la belleza le da más hambre. Mientras más placeres tenga el cuerpo, más dolor le infringirá. 	 (2)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Actuando ciegamente, la mente se ciega y vuelve al cuerpo ciego. ¿Por qué hacer una guarida de lodo y plasta? 
Aún la guarida hecha de piedra se desmorona. La guarida se desmoronó, no hay barco, no hay lancha y la profundidad 
del agua es insondable. Oh, dice Nanak, multitudes se han ahogado.	 (3)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Toneladas de oro y plata, el rey de reyes, miles de ejércitos, miles de lanceros marchando, emperadores con cientos 
de caballeros, todos tienen que cruzar el océano de fuego y de agua. La otra ribera no se llega a vislumbrar. Sólo se 
escuchan los lamentos. Oh, dice Nanak, ahí se sabrá si son tan reyes y emperadores. 	 (4)

Pauri.

Algunos llevan cadenas alrededor de sus cuellos, pero sus amarras pueden ser abolidas al tomar Conciencia del 
Señor Verdadero.	 P.1288.

Quién despierta a su Destino conoce al Señor Verdadero. Por el Mandato de Dios, la orden se lleva a cabo, cuando 
el mortal se va él entiende.

Toma Conciencia de la Palabra del Shabd y ve a través del aterrador océano del mundo. Los ladrones, los adúlteros 
y los apostadores son presionados como semillas en el molino. Los calumniadores y los chismosos son esposados. El 
Gurmukj es absorbido en el Señor Verdadero y se vuelve famoso en la Corte del Señor. 	 (21)
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shlok mehla 1.
rati kal ghate din kal.
chhiye ka-i-a jo-e paral.
vartan varti-a sarab yanyal.
bhuli-a chuk ga-i-a tap tal.
anDha yhakj yhakj pa-i-a yher.
pichhe roveh li-aveh fer.
bin buyhe kichh suyhe naji.
mo-i-a roNhi roNde mar yaNhiN.
Nanak kjasme eve bhave.
se-i mu-e yin chit na ave. ||1||
mehla 1.
mu-a pi-ar parit mu-i mu-a ver vadi.
vann ga-i-a rup vinsi-a dukji de ruli.
kithhu a-i-a kah ga-i-a kihu na si-o kihu si.
man mukj gala go-i-a kita cha-o rali.
Nanak sache nam bin sir kjur pat pati. ||2||
pa-orji.
amrit nam sada sukj-data ante jo-e sakja-i.
be guru yagat ba-urana nave sar na pa-i.
satgur seveh se parvan yinH yoti yot mila-i.
so sajib so sevak tea yis bhana man vasa-i.
apne bhane kajo kin sukj pa-i-a anDha anDh kama-i.
bikji-a kade hi ree naji murakj bhukj na ya-i.
duye sabh ko lag viguta bin satgur buyh na pa-i.
satgur seve so sukj pa-e yis no kirpa kare rea-i. ||20||
shlok mehla 1.
saram Dharam du-e nanka ye Dhan pale pa-e.
so Dhan mitar na kaNdhi-e yit sir chotaN kja-e.
yin ke pale Dhan vase tin ka na-o fakir.
yinH ke hirde tu vaseh te nar guni gajir. ||1||
mehla 1.
dukji duni sajerji-e ya-e ta lageh dukj.
Nanak sache nam bin kise na lathi bhukj.
rupi bhukj na utre yaN dekjaN taN bhukj.
yete ras sarir ke tete lageh dukj. ||2||
mehla 1.
anDhi kammi anDh man man anDhe tan anDh.
chikarh la-i-e ki-a thi-e yaN tute patjar banDh.
banDh tuta berji naji na tulha na jath.
Nanak sache nam vin kete dube sath. ||3||
mehla 1.
lakj man su-ina lakj man rupa lakj saja sir sah.
lakj laskar lakj vee neye lakji ghorji patisah.
yithe sa-ir langh-na agan pani asgah.
kanDhi dis na avi Dhaji pave kajah.
Nanak othe yani-aji sah ke-i patisah. ||4||
pa-orji.
ikna galiN yanyir band rabani-e.
baDhe chhuteh sach sach pachhani-e.

Página 1288 

likji-a pale pa-e so sach yani-e.
hukmi jo-e niberh ga-i-a yani-e.
bha-oyal taranjar sabad pachhani-e.
chor yar yu-ar pirje ghani-e.
nindak la-itbar mile jarjHvani-e.
gurmukj sach sama-e so dargeh yani-e. ||21||
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slok mÚ 2 ] nwau PkIrY pwiqswhu mUrK 
pMifqu nwau ] AMDy kw nwau pwrKU eyvY kry 
guAwau ] ieliq kw nwau cauDrI kUVI pUry 
Qwau ] nwnk gurmuiK jwxIAY kil kw eyhu 
inAwau ]1] mÚ 1 ] hrxW bwjW qY is-
kdwrW eyn@w piV@Aw nwau ] PWDI lgI jwiq  
Phwiein AgY nwhI Qwau ] so piVAw so pMi-
fqu bInw ijn@I kmwxw nwau ] pihlo dy jV 
AMdir jMmY qw aupir hovY CWau ] rwjy sIh 
mukdm kuqy ] jwie jgwiein@ bYTy suqy ] 
cwkr nhdw pwiein@ Gwau ] rqu ipqu kuiqho 
cit jwhu ] ijQY jIAW hosI swr ] nk̂ØI 
vF̂ØI lwieqbwr ]2] pauVI ] Awip aupwey 
mydnI Awpy krdw swr ] BY ibnu Brmu n 
ktIAY nwim n lgY ipAwru ] siqgur qy Bau 
aUpjY pweIAY moK duAwr ] BY qy shju pweIAY 
imil joqI joiq Apwr ] BY qy BYjlu lµGIAY  
gurmqI vIcwru ] BY qy inrBau pweIAY ijs 
dw AMqu n pwrwvwru ] mnmuK BY kI swr n 
jwxnI iqRsnw jlqy krih pukwr ] nwnk 
nwvY hI qy suKu pwieAw gurmqI auir Dwr 
]22] slok mÚ 1 ] rUpY kwmY dosqI BuKY 
swdY gMFu ] lbY mwlY Guil imil imcil aUNGY 
sauiV plµGu ] BMaukY kopu KuAwru hoie PkVu 
ipty AMDu ] cupY cMgw nwnkw ivxu nwvY muih 
gMDu ]1] mÚ 1 ] rwju mwlu rUpu jwiq jobnu 
pMjy Tg ] eynI TgIN jgu TigAw iknY n 
rKI lj ] eynw Tgin@ Tg sy ij gur kI pYrI 
pwih ] nwnk krmw bwhry hoir kyqy muTy jwih 
]2] pauVI ] piVAw lyKydwru lyKw mMgIAY ] 
ivxu nwvY kUiVAwru AauKw qMgIAY ] AauGt 
ruDy rwh glIAW rokIAW ] scw vyprvwhu  
sbid sMqoKIAW ] gihr gBIr AQwhu hwQ n 
lBeI ] muhy muih cotw Kwhu ivxu gur koie n 
CutsI ] piq syqI Gir jwhu nwmu vKwxIAY ] 
hukmI swh igrwh dyNdw jwxIAY ]23] 

  

slok mÚ 1 ] pauxY pwxI AgnI jIau iqn 
ikAw KusIAw ikAw pIV ] DrqI pwqwlI 
AwkwsI ieik dir rhin vjIr ] ieknw 
vfI Awrjw ieik mir hoih jhIr ] ieik 
dy Kwih inKutY nwhI ieik sdw iPrih PkIr 
] hukmI swjy hukmI Fwhy eyk csy mih lK 
] sBu ko nQY niQAw bKsy qoVy nQ ] vrnw 
ichnw bwhrw lyKy bwJu AlKu ] ikau kQIAY 
ikau AwKIAY jwpY sco scu ] krxw kQnw 
kwr sB nwnk Awip AkQu ] AkQ kI kQw 
suxyie ] iriD buiD isiD igAwnu sdw suKu 
hoie ]1]

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino

Al pordiosero le llaman emperador y al tonto un escolar religioso; al ciego se le llama vidente y así es como la 
gente habla. Al conflictivo le llaman líder y al mentiroso le confieren honores. El Gurmukj sabe que así es la justicia de 
la oscura Era de Kali.  	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Se sabe que los venados, los halcones y los oficiales del gobierno reciben entrenamiento y son astutos. Cuando la 
trampa está puesta, ellos mismos atrapan a los suyos, y aquí después no encuentran lugar de descanso. Sólo será sabio y 
aprendido el verdadero Escolar que practique el Nombre. Primero el árbol echa sus raíces y después esparce su sombra. Los 
reyes son tigres y sus oficiales perros, van y despiertan a los que duermen para agredirlos. Los sirvientes públicos infringen 
y hieren con sus uñas, los perros lamen la sangre que gotea, pero, en la Corte del Señor, todos serán juzgados. Y quiénes 
violaron la confianza de la gente, caerán en la desgracia y les cortarán la nariz. 	 (2)

Pauri.

Él Mismo crea el mundo y Él Mismo lo cuida. Sin el Temor Reverencial a Dios, la duda no será disipada y el 
Amor al Nombre no nacerá. A través del Verdadero Guru el Temor Reverencial a Dios es edificado y la Puerta de la 
Salvación es encontrada. Mediante el Temor Reverencial a Dios la intuición es obtenida, y la luz de unos se inmerge 
en la Luz del Infinito. Mediante el Temor Reverencial a Dios, el aterrador océano del mundo es cruzado, meditando en 
la Enseñanza del Guru. 

Mediante el Temor Reverencial a Dios, el Intrépido Señor es encontrado; Él no tiene Fin ni Límite. Los soberbios 
Manmukjs no aprecian el Temor Reverencial del Señor y así, quemándose y siendo consumidos por sus deseos, lloran 
y se acongojan. Oh, dice Nanak, mediante el Nombre y enalteciendo la Enseñanza del Guru en el interior del corazón, 
la Paz es obtenida.	 (22)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

La lujuria y la belleza terrena son amigos. La gula y la comida deliciosa vienen juntas. La avaricia está amarrada a 
la búsqueda de riqueza material, y el sueño desea aunque sea un pequeño espacio en la cama. El enojo ladra, trayendo 
la ruina para sí mismo y persigue ciegamente conflictos inútiles. Es mejor estar en silencio, oh, dice Nanak, pues sin el 
Nombre, los labios escupen sólo porquería.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

El poder real, la riqueza, la belleza, el estatus social y la juventud son los cinco enemigos. Ellos han masacrado al 
mundo y el honor de nadie ha sido conservado. Sin embargo, estos mismos ladrones son ultrajados por quiénes caen a 
los pies del Guru. Oh, dice Nanak, las multitudes sin un buen Karma son destruidas. 	 (2)

El educado y el aprendido son llamados a entregar las cuentas de sus acciones. Sin el Nombre, son juzgados falsos, 
y atraen miseria y un terrible sufrimiento. Su camino se vuelve traicionero, difícil y es bloqueado. Mediante el Shabd, 
la Palabra del Verdadero y Soberano Señor Dios, uno encuentra el Contentamiento.

El Señor es Profundo e Insondable. Su profundidad no se puede medir. Sin el Guru, los mortales son golpeados 
en la cara y en la boca, y ninguno es liberado. Cantando el Naam, el Nombre del Señor, uno regresa a su Verdadero y 
Honorable Hogar. Entiende que el Señor, a través del Jukam de su Comando, otorga el Sustento y la Respiración de la 
Vida.	 (23)    P.1289.

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Los seres humanos están formados de aire, agua y fuego, y viven sujetos al placer y al dolor. En este mundo, en 
las regiones inferiores del bajo mundo y en los archivos akáshicos de los cielos, algunos permanecen como ministros 
en la Corte del Señor.

Algunos viven vidas largas, mientras otros sufren y mueren, algunos más consumen y dan, y su riqueza no se 
acaba, mientras que otros permanecen pobres para siempre. Por Su Voluntad crea y por Su Voluntad destruye a miles 
en sólo un instante. Con Su Arnés Él ata a cada uno, y cuando Perdona rompe el Arnés. Él no tiene color o facciones, 
es Invisible e Incalculable. ¿Cómo se Le podría describir?

A Él se Le conoce como la Verdad de lo verdadero. Todas las acciones hechas y descritas, oh dice Nanak, son 
realizadas por el Mismo Señor Indescriptible. Quien logre escuchar la descripción de lo Indescriptible será bendecido 
con Riqueza, Inteligencia, Perfección, Sabiduría Espiritual y Paz Eterna.	 (1)

shlok mehla 2.
na-o fakire patisaju murakj pandit na-o.
anDhe ka na-o parkju eve kare gu-a-o.
ilat ka na-o cha-uDhri kurji pure tha-o.
Nanak gurmukj yani-e kal ka eu ni-a-o. ||1||
mehla 1.
harnaN beaN te sikdaraN enHa parjH-a na-o.
faNDhi lagi yat faja-in age naji tha-o.
so parji-a so pandit bina yinHi kamana na-o.
pajilo de yarh andar yamme ta upar jove chhaN-o.
ree sih mukdam kute.
ya-e yaga-iniH bethe sute.
chakar nahda pa-iniH gha-o.
rat pit kutijo chat yaju.
yithe yi-aN josi sar.
nakiN vadhiN la-itbar. ||2||
pa-orji.
ap upa-e medni ape karda sar.
bhe bin bharam na kati-e nam na lage pi-ar.
satgur te bha-o upye pa-i-e mokj du-ar.
bhe te sahy pa-i-e mil yoti yot apar.
bhe te bheyal langhi-e gurmati vichar.
bhe te nirbha-o pa-i-e yis da ant na paravar.
manmukj bhe ki sar na yanni tarisna yalte karaji pukar.
Nanak nave hi te sukj pa-i-a gurmati ur Dhar. ||22||
shlok mehla 1.
rupe kame dosti bhukje sade gandh.
labe male ghul mil michal uNghe sa-urh palangh.
bhaNuke kop kju-ar jo-e fakarh pite anDh.
chupe changa nanka vin nave muhi ganDh. ||1||
mehla 1.
re mal rup yat yoban panye thag.
eni thagiN yag thagi-a kine na rakji le.
ena thagniH thag se ye gur ki peri paji.
Nanak karma bahre jor kete muthe yaji. ||2||
pa-orji.
parji-a lekjedar lekja mangi-e.
vin nave kurji-ar a-ukja tangi-e.
a-ughat ruDhe rah gali-aN roki-aN.
sacha veparvaju sabad santokji-aN.
gajir gabjir athaju jath na labh-i.
muhe muhi chota kjaju vin gur ko-e na chhutsi.
pat seti ghar yaju nam vakjani-e.
hukmi sah girah deNda yani-e. ||23||
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shlok mehla 1.
pa-une pani agni yi-o tin ki-a kjusi-a ki-a pirj.
Dharti patali akasi ik dar rajan veir.
ikna vadi arya ik mar johi yajir.
ik de kjaji nikjute naji ik sada fireh fakir.
hukmi see jukmi dhaje ek chase meh lakj.
sabh ko nathe nathi-a bakjse torje nath.
varna chihna bahra lekje be alakj.
ki-o kathi-e ki-o akji-e yape sacho sach.
karna kathna kar sabh Nanak ap akath.
akath ki katha sune-e.
riDh buDh siDh gi-an sada sukj jo-e. ||1||
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mÚ 1 ] Ajru jrY q nau kul bMDu ] pUjY 
pRwx hovY iQru kMDu ] khW qy AwieAw khW eyhu 
jwxu ] jIvq mrq rhY prvwxu ] hukmY bUJY 
qqu pCwxY ] iehu prswdu gurU qy jwxY ] hoNdw 
PVIAgu nwnk jwxu ] nw hau nw mY jUnI pwxu 
]2] pauVI ] pV@IAY nwmu swlwh hoir buD̂ØI 
imiQAw ] ibnu scy vwpwr jnmu ibriQAw 
] AMqu n pwrwvwru n ikn hI pwieAw ] sBu 
jgu grib gubwru iqn scu n BwieAw ] cly 
nwmu ivswir qwvix qiqAw ] bldI AMdir 
qylu duibDw GiqAw ] AwieAw auTI Kylu iPrY 
auviqAw ] nwnk scY mylu scY riqAw ]24] 
slok mÚ 1 ] pihlW mwshu inMimAw mwsY 
AMdir vwsu ] jIau pwie mwsu muih imilAw 
hfu cMmu qnu mwsu ] mwshu bwhir kiFAw mMmw 
mwsu igrwsu ] muhu mwsY kw jIB mwsY kI mwsY 
AMdir swsu ] vfw hoAw vIAwihAw Gir lY 
AwieAw mwsu ] mwshu hI mwsu aUpjY mwshu 
sBo swku ] siqguir imilAY hukmu buJIAY qW 
ko AwvY rwis ] Awip Cuty nh CUtIAY nwnk 
bcin ibxwsu ]1] mÚ 1 ] mwsu mwsu kir  
mUrKu JgVy igAwnu iDAwnu nhI jwxY ] kauxu 
mwsu kauxu swgu khwvY iksu mih pwp smwxy ]  
gYNfw mwir hom jg kIey dyviqAw kI bwxy ] 
mwsu Coif bYis nku pkVih rwqI mwxs Kwxy 
] PVu kir lokW no idKlwvih igAwnu iDAwnu 
nhI sUJY ] nwnk AMDy isau ikAw khIAY khY 
n kihAw bUJY ] AMDw soie ij AMDu kmwvY iqsu 
irdY is locn nwhI ] mwq ipqw kI rkqu 
inpMny mCI mwsu n 

KWhI ] iesqRI purKY jW inis mylw EQY mMDu 
kmwhI ] mwshu inMmy mwshu jMmy hm mwsY ky 
BWfy ] igAwnu iDAwnu kCu sUJY nwhI cquru 
khwvY pWfy ] bwhr kw mwsu mMdw suAwmI Gr 
kw mwsu cMgyrw ] jIA jMq siB mwshu hoey 
jIie lieAw vwsyrw ] ABKu BKih BKu qij 
Cofih AMDu gurU ijn kyrw ] mwshu inMmy mwshu 
jMmy hm mwsY ky BWfy ] igAwnu iDAwnu kCu 
sUJY nwhI cquru khwvY pWfy ] mwsu purwxI mwsu 
kqyb̂ØI chu juig mwsu kmwxw ] jij kwij 
vIAwih suhwvY EQY mwsu smwxw ] iesqRI  purK 
inpjih mwshu pwiqswh sulqwnW ] jy Eie 
idsih nrik jWdy qW aun@ kw dwnu n lYxw ] 
dyNdw nrik surig lYdy dyKhu eyhu iD|wxw ] 
Awip n bUJY lok buJwey pWfy Krw isAwxw ] 
pWfy qU jwxY hI nwhI ikQhu mwsu aupMnw ] 
qoieAhu AMnu kmwdu kpwhW qoieAhu iqRBvxu 
gMnw ] qoAw AwKY hau bhu ibiD hCw qoAY bhuqu 
ibkwrw ] eyqy rs Coif hovY sMinAwsI nwnku 
khY ivcwrw ]2] 

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Quien soporta lo insoportable controla los nueve agujeros de su cuerpo, quien alaba y adora al Señor con su respiración 
vital obtiene la Estabilidad en la fortaleza de su cuerpo. ¿De dónde ha venido y a dónde irá? Permaneciendo muerto 
mientras vive, él es aceptado y aprobado, y quien sea que logra entender el Jukam del Comando del Señor, logra concebir la 
Esencia de la Realidad. Esto se da por la Gracia del Guru. Oh, dice Nanak, entiende que el egoísmo te lleva a la esclavitud. 
Sólo los que no tienen ego ni arrogancia, evitarán la reencarnación.	 (2)

Pauri.

Lee sólo el Nombre del Señor, todo lo demás es falsedad intelectual. Sin vivir en la Verdad, la vida es inútil, no 
tiene valor. Nadie ha encontrado el límite del Señor. El mundo entero está envuelto en la oscuridad del orgullo egoísta, 
y la Verdad no se toma en cuenta. Quiénes dejan este mundo habiéndose olvidado del Naam serán achicharrados en el 
comal de la consecuencia de sus propias acciones.

Ahí el aceite de la dualidad les es vertido y se cuecen. Ellos llegan a este mundo y vagan sin rumbo, y cuando 
terminan su quehacer, parten. Oh, dice Nanak, los que están imbuidos en la Verdad se funden en la Verdad.		
		  (24)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Primero es concebido el mortal en la carne, y después habita en la carne. Cuando sale a la vida su boca come 
carne, sus huesos, piel y cuerpo son carne. Sale de un vientre de carne y bebe de una tetilla de carne. Su boca es carne, 
su lengua también y respira dentro de la carne. Crece y se casa y a su esposa de carne la trae a su hogar. La carne 
viene de la carne. Los parientes todos están hechos de carne, pero cuando el mortal encuentra al Guru Verdadero y 
toma Conciencia del Jukam del Comando del Señor, entonces es reformado. Soltándose a sí mismo el mortal no logra 
liberarse. Oh, dice Nanak, con palabras vacías uno es arruinado. 	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Los tontos argumentan sobre lo que es carne y lo que no es, pero en realidad no entienden nada de Meditación o 
Sabiduría Espiritual. ¿Qué es carne, qué vegetal, qué te conduce al error? Era el hábito de los dioses matar al rinoceronte 
y hacer un festejo para ofrecerlo después de haberlo cocinado. Quiénes renunciaron a la carne y contuvieron sus narices 
cuando se sentaron cerca, en las noches devoraban a los hombres, vivían en la hipocresía y realizaban todo un teatro 
ante la gente, pero seguían sin entender nada acerca de la Meditación y la Sabiduría Espiritual.

Oh, dice Nanak, ¿qué se les puede decir a esos ciegos? Ellos no podrían responder ni entender lo dicho. Los ciegos 
actúan ciegamente porque no tienen ojos en su corazón. Son producto de sus padres, pero eso sí, no comen pescado ni 
carne.	 P.1290.

Sin embargo, cuando los hombres y mujeres se encuentran de noche, se juntan en la carne. En la carne somos 
concebidos, de la carne nacemos y somos vasijas de carne. Oh, escolar religioso, en realidad no sabes nada de la 
Sabiduría Espiritual y la Meditación aunque astuto te creas. Oh, maestro tú crees que la carne de afuera es mala y la de 
tu propio hogar es buena. Todos los seres y las criaturas son de carne, el Alma ha tomado un hogar de carne. Ellos se 
comen lo incomible, lo que podrían haber comido lo rechazan y abandonan. En realidad tienen un maestro ciego. 

En la carne somos concebidos y de la carne nacemos, somos vasijas de carne. Oh, escolar religioso, en realidad no 
sabes nada de la Sabiduría Espiritual y la Meditación aunque astuto te creas. La carne es permitida en los Puranas, en 
la Biblia y el Corán. La carne ha sido usada en las cuatro épocas. En las fiestas sagradas y los matrimonios también se 
ha consumido carne. Las mujeres, los hombres, los reyes y emperadores se originan de la carne. Si los ves enfrentando 
las consecuencias de su acciones, no aceptes caridades de ellos.

El dador tiene que pagar, mientras que el que recibe se libera, ve esta injusticia. Tú no entiendes esto, pero predicas 
por todas partes. Oh, Pandit ¡qué sabio eres! No sabes de dónde se ha originado la carne. El maíz, el azúcar de caña y el 
algodón fueron producidos del agua, los tres mundos vinieron del agua. El agua dice, yo soy buena de muchas formas, 
pero el agua toma muchas formas. Olvidándose de estos detalles uno se vuelve un verdadero Sanyiasa, un ermitaño 
desapegado y Nanak medita y habla.	 (2)

mehla 1.
ear yare ta na-o kul banDh.
puye paran jove thir kanDh.
kajaN te a-i-a kajaN eu yan.
yivat marat raje parvan.
jukme buyhe tat pachhane.
ih parsad guru te yane.
joNda farji-ag Nanak yan.
na ja-o na me yuni pan. ||2||
pa-orji.
parjHi-e nam salah jor buDhiN mithi-a.
bin sache vapar yanam birthi-a.
ant na paravar na kin hi pa-i-a.
sabh yag garab gubar tin sach na bha-i-a.
chale nam visar tavan tati-a.
baldi andar tel dubiDha ghati-a.
a-i-a uthi kjel fire uvti-a.
Nanak sache mel sache rati-a. ||24||
shlok mehla 1.
pajilaN masaju nimmi-a mase andar vas.
yi-o pa-e mas muhi mili-a jad chamm tan mas.
masaju bajar kadhi-a mamma mas giras.
muhu mase ka yibh mase ki mase andar sas.
vada jo-a vi-aji-a ghar le a-i-a mas.
masaju hi mas upye masaju sabjo sak.
satgur mili-e juk’m buyhi-e taN ko ave ras.
ap chhute nah chhuti-e Nanak bachan binas. ||1||
mehla 1.
mas mas kar murakj yhagrje gi-an Dhi-an naji yane.
ka-un mas ka-un sag kajave kis meh pap samane.
geNda mar jom yag ki-e deviti-a ki bane.
mas chjod bes nak pakrjeh rati manas kjane.
farh kar lokaN no dikjlavaji gi-an Dhi-an naji suyhe.
Nanak anDhe si-o ki-a kaji-e kaje na kaji-a buyhe.
anDha so-e ye anDh kamave tis ride se lochan naji.
mat pita ki rakat nipanne machhi mas na kjaNhi.
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istari purkje yaN nis mela othe manDh kamaji.
masaju nimme masaju yamme jam mase ke bhaNde.
gi-an Dhi-an kachh suyhe naji chatur kajave paNde.
bajar ka mas manda su-ami ghar ka mas changera.
yi-a yant sabh masaju jo-e yi-e la-i-a vasera.
abhakj bhakjeh bhakj te chjodeh anDh guru yin kera.
masaju nimme masaju yamme jam mase ke bhaNde.
gi-an Dhi-an kachh suyhe naji chatur kajave paNde.
mas purani mas ketabiN chaju yug mas kamana.
ye ke vi-aji suhave othe mas samana.
istari purakj nipyaji masaju patisah sultanaN.
ye o-e diseh narak yaNde taN unH ka dan na lena.
deNda narak surag lede dekjhu eu Dhinyana.
ap na buyhe lok buyha-e paNde kjara si-ana.
paNde tu yane hi naji kithhu mas upanna.
to-i-aju ann kamad kapajaN to-i-aju taribhavan ganna.
to-a akje ja-o bajo biDh jachha toe bajut bikara.
ete ras chjod jove sani-asi Nanak kaje vichara. ||2||
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pauVI ] hau ikAw AwKw iek jIB qyrw AMqu 
n ikn hI pwieAw ] scw sbdu vIcwir sy 
quJ hI mwih smwieAw ] ieik Bgvw vysu 
kir Brmdy ivxu siqgur iknY n pwieAw 
] dys idsMqr Biv Qky quDu AMdir Awpu 
lukwieAw ] gur kw sbdu rqMnu hY kir cwnxu 
Awip idKwieAw ] Awpxw Awpu pCwixAw 
gurmqI sic smwieAw ] Awvw gauxu 
bjwrIAw bwjwru ijnI rcwieAw ] ieku iQru 
scw swlwhxw ijn min scw BwieAw ]25] 
slok mÚ 1 ] nwnk mwieAw krm ibrKu 
Pl AMimRq Pl ivsu ] sB kwrx krqw kry 
ijsu Kvwly iqsu ]1] mÚ 2 ] nwnk dunIAw 
kIAW vifAweIAW AgI syqI jwil ] eynI 
jlIeIN nwmu ivswirAw iek n clIAw nwil 
]2] pauVI ] isir isir hoie inbyVu hukim 
clwieAw ] qyrY hiQ inbyVu qUhY min BwieAw 
] kwlu clwey bMin koie n rKsI ] jru jr-
vwxw kMin@ ciVAw ncsI ] siqguru boihQu 
byVu scw rKsI ] Agin BKY BVhwVu Anidnu 
BKsI ] PwQw cugY cog hukmI CutsI ] krqw 
kry su hogu kUVu inKutsI ]26] 
  
slok mÚ 1 ] Gr mih Gru dyKwie dyie so 
siqguru purKu sujwxu ] pMc sbd Duinkwr 
Duin qh bwjY sbdu nIswxu ] dIp loA pwqwl 
qh KMf mMfl hYrwnu ] qwr Gor bwijMqR qh 
swic qKiq sulqwnu ] suKmn kY Gir rwgu 
suin suMin mMfil ilv lwie ] AkQ kQw 
bIcwrIAY mnsw mnih smwie ] aulit kmlu 
AMimRiq BirAw iehu mnu kqhu n jwie ] 
Ajpw jwpu n vIsrY Awid jugwid smwie ] 
siB sKIAw pMcy imly gurmuiK inj Gir vwsu 
] sbdu Koij iehu Gru lhY nwnku qw kw dwsu 
]1] mÚ 1 ] icilimil ibsIAwr dunIAw 
PwnI ] kwlUib Akl mn gor n mwnI ] mn 
kmIn kmqrIn qU drIAwau KudwieAw ] eyku 
cIju muJY dyih Avr jhr cIj n BwieAw ] 
purwb Kwm kUjY ihkmiq KudwieAw ] mn 
quAwnw qU kudrqI AwieAw ] sg nwnk dI-
bwn msqwnw inq cVY svwieAw ] Awqs 
dunIAw Kunk nwmu KudwieAw ]2] pauVI 
nvI mÚ 5 ] sBo vrqY clqu clqu vKwixAw 
] pwrbRhmu prmysru gurmuiK jwixAw ] lQy 
siB ivkwr sbid nIswixAw ] swDU sMig 
auDwru Bey inkwixAw ] ismir ismir dwqwru 
siB rMg mwixAw ] prgtu BieAw sMswir 
imhr CwvwixAw ] Awpy bKis imlwey sd 
kurbwixAw ] nwnk ley imlwie KsmY 
BwixAw ]27]

Pauri.

¡Qué podría yo decir con sólo una lengua! No podría encontrar Tus Límites. Quiénes meditan en la Palabra del Shabd 
son absorbidos en Ti. Algunos vagan con sus túnicas anaranjadas, color azafrán, pero sin el Verdadero Guru nadie encuentra 
al Señor. Vagan por tierras y países lejanos hasta que se cansan, y Tú Señor permaneces oculto en el interior de ellos. La 
Palabra del Shabd del Guru es la Joya con la cuál el Señor brilla y revela Su Ser. El mortal es absorbido en la Verdad al 
concebir su Ser y seguir la Enseñanza del Guru. Yendo y viniendo los magos montan su teatro, pero las mentes de quienes 
están complacidos con el Señor Verdadero, alaban al Inamovible Señor.	 (25)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

El Creador lo hace todo y nosotros comemos de los frutos que Él ordena. 	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Oh, dice Nanak, deja consumir en el fuego la grandeza y la gloria; este tipo de regalos han hecho que los mortales 
se olviden del Naam. Ninguno de ellos se irá contigo al final.	 (2)

Pauri.

 Él juzga a todos y a cada uno. Por el Jukam de Su Comando Él nos guía. La Justicia está en Tus Manos, oh, Señor. 
Mi mente está feliz Contigo. El mortal es amarrado y arrastrado por la muerte y nadie lo puede rescatar. La vejez tirana 
baila sobre los hombros del mortal, ¡suban entonces a bordo de la Barca del Guru!, pues Él sí los va a rescatar. El fuego 
del deseo quema como horno consumiendo a los mortales día y noche. Como pájaros atrapados, los mortales picotean 
del maíz y sólo a través del Mandato del Señor se podrán liberar. Lo que sea que el Creador hace, eso sucede y la 
falsedad no triunfa al final. 	 (26)    P.1291. 

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

El Guru Verdadero es el Omnisciente Señor Primordial. Él nos muestra nuestro propio hogar en el interior de nuestro 
ser. El Panch Shabd, los cinco sonidos primordiales, resuenan y vibran en el interior. La Insignia del Shabd es revelada 
ahí y vibra gloriosamente. Mundos, reinos, regiones inferiores, sistemas solares y galaxias son maravillosamente 
revelados. Las arpas y sus cuerdas vibran y resuenan. El Trono Verdadero del Señor está ahí. Escuchen la Melodía en el 
Hogar del corazón, Sukjmani, la paz de la mente; con todo amor entona tu ser en ese Estado de Dicha Celestial. 

Medita en el Discurso Inefable y los deseos de tu mente serán disueltos. El Loto del Corazón se pone boca abajo 
lleno del Néctar Ambrosial y esta mente no se va a vagar ni se distrae. No se olvida del Canto que es entonado sin 
cantarlo, pues está inmerso en Nuestro Primordial Dios Nuestro Señor por todas las eras. Las hermanas compañeras 
son bendecidas con las cinco Virtudes. Los Gurmukjs habitan en lo profundo del Hogar del Ser. Nanak es el esclavo de 
quién busca el Shabd y encuentra este Hogar en su interior.	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

El glamour extravagante del mundo es sólo un teatro pasajero. Mi mente torcida no cree que voy a terminar en el 
fondo de una tumba. Soy débil y me siento solo. Tú eres el Gran Río. Por favor, dame Tu Bendición, todo lo demás 
es veneno que me rodea y no me tienta. Has llenado este cuerpo frágil con el Agua de la Vida, oh Señor, con Tu 
Poder Creativo. Por Tu Omnipotencia me he vuelto poderoso. Nanak es un perro en la Corte del Señor, embebido en 
Ti todo el tiempo y cada vez más y más. El mundo está en llamas, pero el Nombre el Señor lo suaviza y lo refresca 
todo. 	 (2)

Nuevo Pauri. Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino 

 Su Maravilloso Teatro prevalece en todo. Es en verdad asombroso. Como Gurmukj llego a conocer al Señor 
Trascendente, el Supremo Dios Nuestro Señor. A través de la Insignia del Shabd, de la Palabra de Dios, soy lavado 
de todas mis faltas, errores y corrupciones. En medio de la Saad Sangat, la Compañía de los Santos, uno es salvado 
y liberado. Meditando, meditando en el recuerdo del Gran Dador disfruto de placeres y comodidades. Me he vuelto 
famoso en el mundo. Bajo el Dosel de Su Bondad y Su Gracia Él me ha perdonado y unido en Su Ser; yo Le ofrezco mi 
vida en sacrifico. Oh, dice Nanak, por el Placer de Su Voluntad, mi Señor y Maestro me bendijo con Su Propio Ser.		
		  (27)

pa-orji.
ha-o ki-a akja ik yibh tera ant na kin hi pa-i-a.
sacha sabad vicjar se tuyh hi maji sama-i-a.
ik bhagva ves kar bharamde vin satgur kine na pa-i-a.
des disantar bhav thake tuDh andar ap luka-i-a.
gur ka sabad ratann he kar chanan ap dikja-i-a.
apna ap pachhani-a gurmati sach sama-i-a.
ava ga-on beari-a bear yini racha-i-a.
ik thir sacha salahna yin man sacha bha-i-a. ||25||
shlok mehla 1.
Nanak ma-i-a karam birakj fal amrit fal vis.
sabh karan karta kare yis kjavale tis. ||1||
mehla 2.
Nanak duni-a ki-aN vadi-a-i-aN agi seti yal.
eni yali-iN nam visari-a ik na chali-a nal. ||2||
pa-orji.
sir sir jo-e niberh juk’m chala-i-a.
tere jath niberh tuhe man bha-i-a.
kal chala-e bann ko-e na rakjsi.
yar yarvana kaNniH charji-a nachsi.
satgur bojith berh sacha rakjsi.
agan bhakje bharjharh an-din bhakjsi.
fatha chuge chog jukmi chhutsi.
karta kare so jog kurh nikjutsi. ||26||
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shlok mehla 1.
ghar meh ghar dekja-e de-e so satgur purakj suyan.
panch sabad Dhunikar Dhun tah bee sabad nisan.
dip lo-a patal tah kjand mandal heran.
tar ghor beintar tah sach takjat sultan.
sukjman ke ghar rag sun sunn mandal liv la-e.
akath katha bichari-e mansa maneh sama-e.
ulat kamal amrit bhari-a ih man kataju na ya-e.
epa yap na visre ad yugad sama-e.
sabh sakji-a panche mile gurmukj niy ghar vas.
sabad kjoy ih ghar laje Nanak ta ka das. ||1||
mehla 1.
chilimil bisi-ar duni-a fani.
kalub akal man gor na mani.
man kamin kamatrin tu dari-a-o kjuda-i-a.
ek chiy muyhe deh avar yajar chiy na bha-i-a.
purab kjam kuye hikmat kjuda-i-a.
man tu-ana tu kudrati a-i-a.
sag Nanak diban mastana nit charje sava-i-a.
atas duni-a kjunak nam kjuda-i-a. ||2||
pa-orji navi mehla 5.
sabjo varte chalat chalat vakjani-a.
parbarahm parmesar gurmukj yani-a.
lathe sabh vikar sabad nisani-a.
saDhu sang uDhar bha-e nikani-a.
simar simar datar sabh rang mani-a.
pargat bha-i-a sansar mijar chhavani-a.
ape bakjas mila-e sad kurbani-a.
Nanak la-e mila-e kjasme bhani-a. ||27||
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slok mÚ 1 ] DMnu su kwgdu klm DMnu Dnu 
BWfw Dnu msu ] Dnu lyKwrI nwnkw ijin nwmu 
ilKwieAw scu ]1] mÚ 1 ] Awpy ptI klm 
Awip aupir lyKu iB qUM ] eyko khIAY nwnkw 
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jwxdw quDu kImiq pweI ] qU AlK Agocru 
Agmu hY gurmiq idKweI ] AMqir AigAwnu 
duKu Brmu hY gur igAwin gvweI ] ijsu ik®pw 
krih iqsu myil lYih so nwmu iDAweI ] qU 
krqw purKu AgMmu hY rivAw sB TweI ] ijqu 
qU lwieih sicAw iqqu ko lgY nwnk gux gweI 
]28]1] suDu ] 
  
 

rwgu mlwr bwxI Bgq nwmdyv jIau kI
<> siqgur pRswid ] 

syvIly gopwl rwie Akul inrMjn ] Bgiq 
dwnu dIjY jwcih sMq jn ]1] rhwau ] jW 
cY Gir idg idsY srwiecw bYkuMT Bvn ic-
qRswlw spq lok swmwin pUrIAly ] jW cY 
Gir liCmI kuAwrI cMdu sUrju dIvVy kauqku 
kwlu bpuVw kotvwlu su krw isrI ] su AYsw 
rwjw sRI nrhrI ]1] jW cY Gir kulwlu bRhmw 
cqur muKu fWvVw ijin ibsÍ sMswru rwcIly ] 
jW kY Gir eIsru bwvlw jgq gurU qq swrKw 
igAwnu BwKIly ] pwpu puMnu jW cY fWgIAw du-
AwrY icqR gupqu lyKIAw ] Drm rwie prulI 
pRiqhwru ] suo AYsw rwjw sRI gopwlu ]2] jW 
cY Gir gx gMDrb irKI bpuVy FwFIAw gwvMq  
AwCY ] srb swsqR bhu rUpIAw AngrUAw 
AwKwVw mMflIk bol bolih kwCy ] caur FUl 
jW cY hY pvxu ] cyrI skiq jIiq ly Bvxu ] 
AMf tUk jw cY BsmqI ] suo AYsw rwjw iqRBvx 
pqI ]3] jW cY Gir kUrmw pwlu shsR PnI 
bwsku syj vwlUAw ] ATwrh Bwr bnwspqI 
mwlxI iCnvY kroVI myG mwlw pwxIhwrIAw ] 
nK pRsyv jw cY sursrI ] spq smuMd jW cY 
GVQlI ] eyqy jIA jW cY vrqxI ] suo AYsw 
rwjw iqRBvx DxI ]4] jW cY Gir inkt 
vrqI Arjnu DR̈ pRhlwdu AMbrIku nwrdu nyjY 
isD buD gx gMDrb bwnvY hylw ] eyqy jIA 
jW cY hih GrI ] srb ibAwipk AMqr hrI 
] pRxvY nwmdyau qW cI Awix ] sgl Bgq 
jw cY nIswix ]5]1] mlwr ] mo kau qUM n 
ibswir qU n ibswir ] qU n ibswry rwmeIAw 
]1] rhwau ] AwlwvMqI iehu BRmu jo hY muJ  
aUpir sB koiplw ] sUdu sUdu kir mwir auT-
wieE khw krau bwp bITulw ]1]

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Bendito sea el papel, la pluma, el tintero y la tinta, bendito sea el escritor, oh dice Nanak, que escribe el Nombre 
Verdadero. 	 (1)

Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino

Tú Mismo eres la Tabla para escribir y Tú Mismo la Pluma y también eres lo Escrito ahí. Habla del Único Señor, 
oh dice Nanak, ¿cómo podría haber algún otro? 	 (2)

Pauri.

Tú Mismo prevaleces en todo, Tú Mismo creaste todo lo hecho. Sin Ti no hay nadie más. Compenetras y prevaleces 
en todo, sólo Tú conoces tu Estado y Extensión, Solo Tú puedes estimar Tu Valor. Eres Invisible, Imperceptible e 
Inaccesible y a través de la Enseñanza del Guru eres revelado. En lo profundo hay ignorancia, sufrimiento y duda, pero 
mediante la Sabiduría Espiritual del Guru son erradicados. Sólo a quién, por Tu Misericordia, unes a Tu Ser, medita en 
el Naam. Eres el Creador, el Primordial e Inaccesible Dios Nuestro Señor, y prevaleces por todas partes. En lo que Tú 
ligas al mortal, a eso él queda ligado y Nanak canta Tus Gloriosas Alabanzas.	 (28-1-Sudh) 
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Un Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Malhar, Palabras del Devoto Nam Dev Yi.

Sirve al Rey, al Soberano Señor del Mundo. Él no tiene ancestros, es Inmaculado y Puro. Bendíceme por favor con 
ese Regalo de Devoción que los Humildes Santos piden y añoran. 	 (1-Pausa)

Su Hogar es un Pabellón que se ve desde todas direcciones. Su Ornamento Celestial llena de igual forma los 
siete mundos, ahí la diosa Lakshmi habita y el desgraciado mensajero de la muerte establece sus dramas y cobra los 
impuestos. Tal es mi Rey y Señor Soberano, el Señor Supremo.	 (1)

En Su Hogar el Brahma de cuatro caras, el alfarero cósmico habita. Él creó el Universo entero y Su Causa, y ahí, 
el insano Shiva, el Guru del Mundo vive; Él Imparte la Sabiduría Espiritual expandiendo la Esencia de la Realidad; El 
error y la Virtud están al lado de Su Puerta; Chitr y Gupt son los ángeles que graban la conciencia en el subconsciente; 
Dharma es el Juez de la Rectitud, el Señor de la Destrucción, el Portero. Tal es el Soberano Supremo, el Señor del 
Mundo.	 (2)

En Su Hogar están los Heraldos y los Cantores Celestiales. Los Rishis y los músicos pobres que cantan dulcemente; 
Los Shastras toman diversas formas en Su Teatro entonando bellas canciones; El Chauri abanica sobre Él; Su Dama 
de Compañía es Maya, quien ha conquistado al mundo. La superficie de la tierra es Su Chimenea. Tal es el Soberano 
Señor de los tres Mundos. 	 (3)

En Su Hogar la Tortuga Celestial es el marco de la cama, tejido con los hilos de la Serpiente de las Mil Cabezas; 
Sus Damiselas son las flores de la vegetación; Sus aguadores son las novecientas millones de nubes; Su Dulce es el 
Río Ganges; Sus Siete Mares son Sus Vasijas de Agua; Las Criaturas del mundo son los utensilios del Hogar. Tal es el 
Señor Soberano, el Rey de los Tres Mundos. 	 (4) 

En Su Hogar están Aryuna, Dhru, Prahlab, Ambrik, Naarad, Naiya, los Siddhas y los Budas, los noventa y ocho 
heraldos y cantores celestiales que participan en Su Obra Maravillosa. Todas las criaturas del mundo se encuentran en 
Su Casa. Él está oculto en el interior de todos. Nam Dev reza, busca Su Protección, pues Sus Devotos son Su Estandarte 
y Su Insignia.	 (5-1)

Malhar  
 
Por favor no me olvides, por favor no me olvides, por favor no me olvides, oh Señor.  	 (1-Pausa)
Los sacerdotes del templo dudan de mí, y todos están furiosos conmigo. Me llaman descastado e intocable, me 

golpean y me corren. ¿Qué podré hacer ahora, oh, Padre Bienamado?  	 (1)

shlok mehla 1.
Dhan so kagad kalam Dhan Dhan bhaNda Dhan mas.
Dhan lekjari nanka yin nam likja-i-a sach. ||1||
mehla 1.
ape pati kalam ap upar lekj bhe tuN.
eko kaji-e nanka duya kaje ku. ||2||
pa-orji.
tuN ape ap varatda ap banat bana-i.
tuDh bin duya ko naji tu raji-a sama-i.
teri gat mit tuhe yanda tuDh kimat pa-i.
tu alakj agocjar agam he gurmat dikja-i.
antar agi-an dukj bharam he gur gi-an gava-i.
yis kirpa karaji tis mel lehi so nam Dhi-a-i.
tu karta purakj agamm he ravi-a sabh tha-i.
yit tu la-iji sachi-a tit ko lage Nanak gun ga-i. 
||28||1|| suDh.
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rag malar bani bhagat namdev yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
sevile gopal ra-e akul niranyan.
bhagat dan diye yacheh sant yan. ||1|| raja-o.
yaN che ghar dig dise sara-icha bekunth bhavan 
chitarsala sapat lok saman puri-ale.
yaN che ghar lachhimi ku-ari chand sure divrje ka-
utak kal bapurja kotval so kara siri.
so esa rea sari narjari. ||1||
yaN che ghar kulal barahma chatur mukj daNvrja 
yin bisav sansar rachile.
yaN ke ghar isar bavla yagat guru tat sarkja gi-an 
bhakjile.
pap punn yaN che daNgi-a du-are chitar gupat lekji-a.
Dharam ra-e paruli partijar.
so esa rea sari gopal. ||2||
yaN che ghar gan ganDharab rikji bapurje dhadhi-a 
gavant achhe.
sarab sastar bajo rupi-a angaru-a akjarja mandlik 
bol boleh kachhe.
cha-ur dhul yaN che he pavan.
cheri sakat yit le bhavan.
and tuk ya che bhasmati.
so esa rea taribhavan pati. ||3||
yaN che ghar kurma pal sahsar fani basak sey valu-a.
atharah bjar banaspati malni chhinve karorji megh 
mala panijari-a.
nakj parsev ya che sursari.
sapat samund yaN che gharjthali.
ete yi-a yaN che vartani.
so esa rea taribhavan Dhani. ||4||
yaN che ghar nikat varti aryan Dharu parahlad 
ambrik narad neye siDh buDh gan ganDharab 
banve hela.
ete yi-a yaN che heh ghari.
sarab bi-apik antar jari.
paranve namde-o taN chi an.
sagal bhagat ya che nisan. ||5||1||
malar.
mo ka-o tuN na bisar tu na bisar.
tu na bisare ram-i-a. ||1|| raja-o.
alavanti ih bharam yo he muyh upar sabh kopila.
sud sud kar mar utha-i-o kaja kara-o bap bithula. ||1||


